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1. HEJIX 1 3AJAYN OCBOEHUSA JUCIIUITJIMHBbI

1.1. Heasimu ocBoenusi AucHUIIMHBI «[IncbMeHHBIN TepeBO] MEPBOr0 MHOCTPAHHOIO
SI3BIKA» SIBIISIFOTCS:

chopMUPOBaTh HABBIKA MHUCHMEHHOTO IEPEBOJIa U CO3HATEILHOTO BHIOOpA MEPEBOIUYCCKHX
pELICHHUIA.

1.2. 3agauu ocBOeHUSA TUCHMILIUHDI .

- OBIAJCTh METOIMKON NPEANepeBOAYECKOr0 aHadn3a TEKCTa, CIOCOOCTBYIOMIEH TOYHOMY
BOCITPUSATHIO HCXOAHOTO BHICKA3bIBAHMSI;

- OBJIAZACTH MCTOI[HKOﬁ IIOATOTOBKHU K BBIITOJIHCHUIO HepeBOI[a, BKJIFO4Yas ITOUCK I/IH(I)OpMaI_II/II/I B
CIIPaBOYHOM, CIICIIUATIBLHON JIUTEpaType U KOMITBIOTEPHBIX CETSIX;

- OBJIaA€Th OCHOBHBIMHA CHOCO6aMI/I JOCTUKCHUA DKBUBAJICHTHOCTHU B nepeBo;[e;

- OCYIIECTBJISATh MUCHhbMEHHBIN TIEPEBOJI C COOIOICHUEM HOPM JIEKCHYECKON YKBUBAJICHTHOCTH,
CO6JIIO[[€HI/I€M FpaMMaTI/I‘-ICCKI/IX, CHUHTAKCHUYCCKUX U CTHIINCTUYCCKUX HOpM.

2. MECTO JUCHHUIIVIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII
2.1. YuyeOonas aucuunianHa «IllucbMeHHBIH TepeBO] NMEPBOr0 HWHOCTPAHHOIO SI3BIKA)
OTHOCHUTCA K O6H38,TCJIBHOI71 JaCTu OJUCHUIIIIMH, OCBaMBACMBIX B paMKax JTAHHOT'O HaHpaBJICHI/ISI
MOAroTOBKM OakanaBpoB. JlanHas aucuurinHa BerpauBaeTcs B cTpykTypy OIIOIT BO kak ¢ Touku
3peHusi IPEEMCTBEHHOCTU COJEP)KAHUS, TaK U C TOUYKU 3PEHHSI HENPEPHIBHOCTU (HOPMUPOBAHMUS
KOMITETEHIINH BBITYCKHUKA.

2.2. lns u3yvyeHUsl NAHHOW y4eOHOW NMCUMILVIMHBI (MOXYJIAA) HEOOXOAMMBI CJIeAyIolue
3HAHMS, yMEHHUS] U HABBIKH, GopMupyeMble NpeAecTBYOIIUMH U CHUNITTHHAMM |

- [IpakTyeckuii Kypc NepBOro HHOCTPAHHOT'O SA3bIKA;

- [IpakTHyeckuii Kypc BTOPOro HHOCTPAHHOTO S3bIKA;

- Ucropus u reorpadus CTpaHbl H3y4aeMOro s3bIKa.

3HaHUSA: HOPM HM3y4a€MOT'0 WHOCTPAHHOTO S3bIKA, KYJIBTYPHO-UCTOPHUYECKHE DPEAMU; HOPM
ATUKETA CTPaHbl U3y4a€MOI'0 A3bIKa, IIEHHOCTHO-CMBICIIOBBIX OPUEHTALUN Pa3IUYHbIX COLIMAJIbHBIX,
HallMOHAJIBHBIX, PEIUTHO3HBIX, MPOPECCHOHATHHBIX OOITHOCTEHN U TPYIIIT B POCCHIICKOM COIIMYME;

YMeHusi: TpaBWIBHO ONPEAENUTh MPHOPUTETH JIMYHOCTHOTO U TPO(eCcCHOHATHLHOTO
CaMOpa3BUTUS U TIOCTABUTH MEpeJ]] COOOM IEeNM C y4eTOM WHIWBHIYAIHHOCTH CBOEU JMYHOCTH,
YUUTBIBATh I[IEHHOCTHO-CMBICJIIOBBIE OPHUEHTALIMM  PA3JIUYHBIX COLIMAIBbHBIX, HAIMOHAJIbHBIX,
PETUTHO3HBIX, MPO(ECCUOHATBHBIX OOIHOCTEN U TPYII;

HaBbiku: ocymiectBiaeHuss mpo(ecCHOHANBHBIX KOHTAaKTOB C MPEICTABUTENSMU Pa3TUUHBIX
KYJIBTYp U COIITYMOB.

2.3. llepeyeHb MocJaeAYOIMUX Y4eOHBIX IMCHMILIMH, I KOTOPBIX He00X0AUMBbI 3HAHUS,
YMEHHS U HABBIKH, (popMHUpyeMble JaHHOH y4eOHOH AN CUMIIIMHOM:

- [IepeBoJ1 JOKyMEHTOB M KOHTPAKTOB;

- [lepeBof TEKCTOB 110 KOPAOIECTPOCHUIO U IPY30IIEPEBO3KAM.

3. KOMIIETEHIIMHX OBYYAIOIIEI'OCA, @OPMUPYEMBIE B PE3YJIBTATE
OCBOEHMS INCIUAIIVIMHBI (MO Y JISA)

[Iporiecc n3ydeHus AUCHUMIUIMHBI HAaMpaBlieH Ha (OPMUPOBAHUE D3JIEMEHTOB CIEAYIOIINX
komnereHmil B coorserctBur ¢ ®I'OC BO n OIIOII BO nmo gaHHOMY HanpaBlIEeHHUIO MOATOTOBKH
(cnenuanbHOCTH):

a) npodeccuonanbubIx (I1K):

[1K-1. CriocobeH ompenenuTh THI MCXOAHOTO TEKCTAa, €ro >KaHPOBYIO MPHUHAIJICKHOCTb U
BBIITOJIHATH MIEPEBOTUECKHM, TPEANIEPEBOTUECKAN U MOCTIIEPEBOAUYECKUI aHAIN3 TEKCTA;

[1K-2: cnoco0GeH OoCyIIeCTBIATh HATUBHBIM, W/WIIM MALIMHHBIN, W/WIN aBTOMAaTU3UPOBAHHBIN
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nepeBos ¢

BHECEHUEM HEOOXOIUMBIX

CMbBICJIOBBIX,

JCKCUYCCKUX,

TCPMHUHOJIOTHYCCKUX

CTHJIMCTUKO-TPAMMATHYCCKHUX W3MCHEHHI Ha OCHOBE 0611_[6171 TEOPpHH U IIPAaKTUKH IIEPEBOA.

Taoauna 1 - lekomno3unus pe3yjabTaToB 00y4eHusl

Kon komnerenmun

HnaHpreMHe PE3YIbTAaThl OCBOCHHUA AUCHHUIIIIMHBI (MO):[yJ'Iﬂ)

3Hath (1) Ywmerts (2) Bnanets (3)
IIK-1. Cnocoben | M11K-1.1.1. UIIK-1.2.1. HIIK-1.3.1
OIPEIEIHTD tun | Kak  ompenenuts  Tun | BeimoaHaTs 5 Hasrikamn
HCXOJHOTO Tekcra, | VICXOHOTO TEKCTa H €ro | MpEINepeBoIecKui 1 OCYIIECTBICHUE
YKAHPOBYIO MOCTIIEPEBOIUCCKUH MEKBA3BIKOBOTO
cro ’KaHpOBYIO [IPUHAIICKHOCTD B | a”Hamms3 MMMCHMEHHOTO
HPUHAVIE)KHOCTE U | 33prcUMOCTH OT | UCXOHOTO TEKCTa; | IepeBojia  TeKCTa  C
BBIIIOJIHATH moctaBiieHHOH  3amaud, | CoXpaHsTh UCIOIb30BAaHHEM
IEePEBOIUECKHIA, CTHIIS u JKaHpa | KOMMYHHUKATUBHYIO TI€Tb | MMEIOIINXCS Ia0JIOHOB
npeanepeBoqueckuii | MTPOUSBCACHIA 1
u CTWJIHCTHKY — HCXOTHOTO
. TEeKCTa
MOCTICPEBOMICCKIN [ pry7Kc.1.1.2 HIIK-1.2.2. HIIK-1.3.2.
aHaJIN3 TCKCTa Kax BBINIOJIHATE | VICIIOIB30BaTh Bunbl, | HaBeikamu  odopmiieHUs
HepeBO,ﬂ"ICCKHﬁ, IIPUEMBbI U TCKCTAa MCpeBoO/Jia B
npennepeBoueckuii 1 | TCXHOIOTHH IIEPEBOJA C | COOTBETCTBHUH c
TOCTIEPeBOTIECKHiT y4eToM TpeOOBaHMSIMH,
AHAITH3 TEKCTA XapakTepa MepeBOIUMOro | 00eCIeUHBAOIIIUMHU
TEKCTa U ayTEHTUYHOCTh
YCIIOBHH TIepeBOAa Ui | UCXOAHOTO hopmara
JTOCTHIKEHHMSI
aJIeKBaTHOCTH u
SKBHUBAJIEHTHOCTH
nepeBojia
T1IK-2: coocoben | AI1K-2.1.1 HUIiK-2.2.1 HIIK-2.3.1
OCYIECTBIIATh [Ipenmernyro  ob6macth | OCyIecTBIATH Haspikamu
HATHUBHBIHA, w/vai | TEKCTOB B 00bEMe, | aJanTaluio TEKCTa Ha NPeInepeBOAUIECKOTO
MAIIHHHEIH, o — HEOO0XOIMMOM JUISL | TIEpEBOJISIIIIEM SI3bIKE B aHaJIn3a UCXOJQHOT0
o« | OCYIICCTBJICHMA COOTBETCTBUH C TEKCTa U
aBTOMAaTU3UPOBAHHBIN
Ka4E€CTBCHHOI'O KYJIbTYPHBIMU IEPEBOUYECKOro
TCPEBOIL € BHECCHUEM | pyonepona 0COBEHHOCTAMH 3a/1aHNs;
HEOOXO/IMMBIX ompeaeeHHoro peruona | HOCTPCAAKTUPOBAHUSA
CMBICJIOBBIX, MaITUHHOTO U (UJTHN)
JIEKCUUYECKUX, aBTOMAaTHU3UPOBAHHOTO
TEPMHUHOJIOTUYECKUX repeBoaa
i crwmernko- | AIK-2.1.2 HIIK-2.2.2 HIIK-2.3.2
TPaMMATHYECKHX CrnenuanbHyIo 1 HaxoauTs, Hasrikamu BHeCEHUS
. YACTHYIO TEOPHU aHaJIU3UPOBATh U HEOOXOIMUMBIX
HSMCHVCHHH Ha OCHOBE repeBoaa KJIACCH(ULMPOBATH CMBICJIOBBIX,
obmieil  Teopun  u nHpOpPMAIOHHBIE JIEKCHYECKHX,
MIPAKTUKU MEPEBOA HCTOYHHKH B TEPMUHOIOTHYECKHX U
COOTBETCTBHH C CTHIMCTHKO-
TIEPEBOATCCKUM rPaMMaTHYECKUX
3a/laH1eM U3MEHEHM




HIIK-2.1.3 HIIK-2.2.3 HIIK-2.3.3
Cuctemsl ynpaBieHUAS Hcnons3oBaTh Hagpikamu
MIEPEBOJIOM; METOIBI IpOrpaMMHO- UCIOJIb30BaHUS
MOCTPEIAaKTUPOBAHUS alfrapaTHbIC CPEACTBA TEKCTOBBIX PEIAKTOPOB
MaIIMHHOTO U (WJIN) aBTOMATH3alNI u
aBTOMAaTH3WpOBaHHOTO | ITPOUECCa NIEPEBOAA CIIELUAJIU3UPOBAHHOT O
nepeBoja aCKBaTHOCTH U IPOrPaMMHOTO
HKBUBAJICHTHOCTH o0GeCIIeueH s UTs
nepesona IPaMOTHOTO
o OpMIICHUS TEKCTA
NePEBOA;
npoeCCUOHATBHON
JTUKOU

4. CTPYKTYPA U COAEP) KAHUE JUCHUIIJIMHbI MOYJIs)
O0BéM mucnuruMHbl (MOayIsi) coctaBisieT 13 3a4€THRIX €aUHMI, B TOM yucie 82 uaca,
BBIJICTICHHBIX HA KOHTaKTHYIO paboTy oOydammuxcs ¢ mpemnogaBarteneM (M3 Hux 82 daca —

MIPAKTUYECKHE, CEMUHAPCKHE 3aHTHSI ), U 386 9acOB — Ha CAMOCTOSTEIILHYIO pa0OTy 00yUYarOIIIXCSI.

Tabauna 2 — CTpyKTypa U coepkaHue TUCHUILIUHBI (MO1YJIs1)

KoHnTakTHas dopma TeKylIero
pabota Cavocr. pKOHTpO?IISI
£ (B yacax) pabora YCII€BAEMOCTH,
Paznen, TeMa 1uCHUILIMHbBL 3
(Moxy1s) : bopa
@) T m P KP CP IIPOMEXYTOUYHON
aTTecTaluu
[no cemecmpam]
1. Odopmnenue 4 3 12 Boinonnenune
JIEJI0BOTO NUChMa! yIpaXHEHUH
OCHOBHBIE VYcrHbIi onpoc
COCTaBJISIOLINE "
epeBo/]
pacnpoCTpaHEHHBIX
pEeUEBbIX KIINIIE
2. Tlpoctsie 3 12 Boinonnenune
KOMMEPUYECKHUE yIOpaXxHEHHUI
[MACHhMA. ITepeBon VYceTHBIT onpoc
pacupoCTpaHEHHBIX
pPEYEBBIX KIINIIE
3. Tlpoctsie 3 12 Boinonnenue
KOMMEPUECKHE yIpaXHEHUH
MAChMA. [TepeBon VYeTHbII onpoc
JOKYMEHTAIUH1
4. Ilpocteie 3 12 Boinonnenue
KOMMEPUECKHE yIpaXHEHUH
MAChMA. [TepeBon VYeTHbII onpoc
JOKYMEHTAIU! u
TEPMHUHOJIOTUU
5. 3ampocel.  IlepeBoa 3 12 Beinonnenune
pacnpocTpaHEHHBIX yIpaxHeHUH
pEYEBBIX KIIMIIIE Y CTHBIN O1Ipoc




KoHTakTHas dopma TeKylIero
pabora Camocr. pKOHTpOJ};ISIH
£ (B yacax) pabora yCII€BAEMOCTH,
Paznen, TemMa IUCITATIIIMHEI 3
(vony) : BN o
O m | gp | xp CP MIPOMEXYTOUHOM
aTTeCTalluu
[no cemecmpam]
6. 3ampocel.  IlepeBox 2 12 Breimonuenune
JOKYMEHTaIluu yIpaXHeHU
Y CTHBII onpoc
7. UrtoroBas  3auyérHas 2 0 Htorosas 3auérHas
paboTa (KOHTPOJIBHBIHA paborta
TIePEBOJT) 3auér
8. Kommepueckue 5 3 12 Brimonnenue
MIPEII0KEHUS. yIpaXHeHU
IIepeBon VYeTHBII onpoc
pacnpocTpaHEHHBIX
PEUEBBIX KJIHIIE
9. Kommepueckue 2 12 Brimonnenue
NPETI0KEHUSA. YIPAKHEHU N
IlepeBon YcrHblil onpoc
JOKYMEHTAIUH
10. 3akassbl. ITepeBon 2 12 Brimosinenue
pacrpocTpaHEHHBIX yIpaKHEHUH
pEUEBbIX KIIUIIIE YcTHBIN onpoc
11. 3aka3ssl. [lepeBon 2 12 Boinonnenue
JOKYMEHTAIIH yTpaKkHEHHUH
Y CTHBIN onpoc
12. TIperensun u 2 12 Boinonnenue
peKIaMaIiH. yTpaKkHEHHUH
IIepeBon VYeTHBII onpoc
pacrpocTpaHEHHbIX
PEUEBBIX KIIHIIE
13. TIperensuun U 2 12 Beinonnenue
peKIamMaLuu. YIPaKHEHUN
IlepeBon YceTHBII onpoc
JTOKYMEHTAITUN
14. UtoroBass  3auérHas 2 0 Urorosas 3auéTHas
paboTta (KOHTPOJIBHBIN paborta
MIePEeBOT) 3auét
15. Kontpakrsl. IlepeBon | 6 2 12 Boinonnenue
pacrpoCTpaHEHHBIX YIIPA)KHEHU N
pEUYEBBIX KIIMIIIE YcTHBIN onpoc
16. KonTpaktsl. IlepeBox 3 12 Beinonnenune
TOKYMEHTAITUH yIpaKHEHUH
Y CTHBII Oonpoc
17. JlokyMeHTbI 1o 3 12 Boinonnenue
MOPCKOMY yIpaKkHEeHUH
CTPaxOBaHHUIO. VYeTHbII onpoc
[TepeBon
pacnpoCTpaHEHHBIX




KoHTakTHas

dopma TEKyIIEero

Camocr.
pabora KOHTPOJIS
£ (B yacax) pabora yCII€BAEMOCTH,
Paznen, TeMa 1uCHUILIMHbL 3
(wonym) : BopNE o
@) m | Jp KP CP MIPOMEXYTOUHOM
aTTeCTalluu
[no cemecmpam]
pEeUeBBIX  KIHUIIE H
JIOKYMEHTalluu
18. ®opmbl IaTexa. 3 12 Boinonnenue
[TepeBon yIpaxHEHUI
pacIpoCTpaHEHHbIX VYeTHbII onpoc
peUeBbIX KIHIIE H
JOKYMEHTAIIUN
19. JlokymMeHTbI 3 12 Boinonnenue
COBMECTHOT'O YIPAKHEHU N
MIPEANPUSATHS. YcTHBI onpoc
[TepeBon
pacnpocTpaHEHHBIX
pEeUeBBIX  KIHUIIE W
JIOKYMEHTaIluu
20. UtoroBast  3auérHas 3 0 Wrorosas 3au€rHas
paboTta (KOHTPOJIBHBIN pabora
TIePEBOJ) 3auér
21.IlepeBon unuuuTHBa | 7 1 13 Brinonnenue
" WHOUHUTHBHBIX yIpaKHEHUH
KOHCTPYKLUHU YcTHBIT onpoc
Huckyccns o
Ka4yecTBY
BBITTOJIHEHHOTO
nepeBoja
22. TlepeBon 1 13 Boinonnenune
MHOUHUTUBHOTO yTpaKkHEHHUH
KOMILIEKCa 51 VYcrHbIi onpoc
HE3aBUCUMOU Huckyccus o
HOMUHATHBHOMN Ka4ecTBY
KOHCTPYKLIUU BBITTOJIHEHHOTO
nepeBoja
23. IlepeBoj repyHaus 2 13 Beinonnenue
yIpaXHEHHUI
YceTHBII onpoc
Huckyccns o
Ka4yecTBY
BBITTOJTHEHHOTO
nepeBoja
24. TlepeBon 2 13 Brimonnenue
repyHAMAIBHOTO YIPaKHEHU N
KOMILIEKCa VYceTHBIT onpoc
Huckyccns o
Ka4ecTBY
BBIITOJIHEHHOTO
nepeBoja




KoHTakTHas

dopma TEKyIIEero

Camocr.
pabora KOHTPOJIS
£ (B yacax) pabora yCII€BAEMOCTH,
Paznen, TemMa IUCITATIIIMHEI 3
(wonym) : BopNE o
O m | Jp KP CP MIPOMEXYTOUHOM
aTTeCTalluu
[no cemecmpam]
25. IlepeBoj mpuyacTus u 2 13 Boinonnenue
MIPUYACTHBIX yIpaXHeHU
KOHCTPYKLUU VYeTHBII onpoc
Huckyccus o
Ka4eCTBY
BBIMIOJTHEHHOT'O
nepeBoja
26. IlepeBon 2 13 Brimosinenue
CTpagaTeIbHOro YIPAKHEHU N
3anora YcTHBIN onpoc
Huckyccns o
KayeCcTBY
BBITTOJIHEHHOTO
nepeBojia
27. IlepeBon 2 13 Boinonnenue
cocyaraTeabHOro yIpaXHeHU
HAKJIOHEHUSI YcrHbli onpoc
Huckyccus o
Ka4eCTBY
BBITTOJIHEHHOTO
nepeBoja
28. UtoroBas 2 0 Urorosas
9K3aMEHaIMOHHAS 9K3aMeHaIMOHHAS
paboTta (KOHTPOJIbHBIH pabota
TIePEBOJT) DK3aMeH
29.IlepeBo MOJAIBHBIX 8 2 13 Brmmonnenue
riarosnos should, can, yIpaKHEHHH
may, must YcerHbIM onpoc
Huckyccns o
Ka4yecTBY
BBITTOJIHEHHOTO
nepeBoJia
30. [TepeBo MOIATBHBIX 2 13 Brmmonaenune
rnarojoB to be, to YIIPA)KHEHU N
have, to do YcTHBIH ompoc
Huckyccus o
Ka4yecTBY
BBITTOJIHEHHOTO
nepeBoja
31. IlepeBon c 2 13 Beinonnenune
KOPPEKTHOMN YIPaKHEHU N
nepenayen YcrHbIN onpoc
OIPEIEIIEHHOTO 3l Huckyccus o
HEOIpeIeIEHHOTO Ka4ecTBY
apTUKIIeH BBINIOJTHEHHOT'O




KoHTakTHas

dopma TEKyIIEero

Camocr.
pabora KOHTPOJIS
£ (B yacax) pabora yCII€BAEMOCTH,
Paznen, TemMa IUCITATIIIMHEI 3
(wonym) : BopNE o
O m | Jp KP CP MIPOMEXYTOUHOM
aTTeCTalluu
[no cemecmpam]
nepeBoja
32. IlepeBon 2 13 Brmoninenue
YETBIPEXWICHHON YIPA)KHEHU N
Kay3aTUBHOMU VYcrHblil onpoc
KOHCTPYKLUH Huckyccus o
KayecTBY
BBITTOJIHEHHOTO
nepeBoja
33.TlepeBon cioB it, one, 2 13 Brimonaenue
that ¢ yuérom wux YIOPaKHEHU I
byHKIIUN B YcTHBIN onpoc
MIPEII0KEHUN Huckyccus o
Ka4eCTBY
BBIMIOJTHEHHOT'O
nepeBoja
34. TlepeBon 2 13 Brimosinenue
MHOTO3HAYHBIX u YIIpaKHCHHUH
TPYIHBIX JUTST YcTHBIN onpoc
repeBoaa CJI0B Huckyccns o
(cymiecTBUTENBHBIE U KayecTBY
npujaraTeIbHbIe) BBITTOJIHEHHOTO
nepeBoja
35. [TepeBox 3 13 Breimonaenune
MHOTO3HaYHbBIX u yIpaXHEHHUH
TPYAHBIX T VYeTHBII onpoc
nepeBosia CIIOB Huckyccus 1o
(ciyxeOHbIE CIIOBA) KauecTBY
BBIMIOJTHEHHOT'O
nepeBoja
36. UtoroBas 2 0 Urorosas
JK3aMeHallMOHHAas JK3aMeHallMOHHAas
paboTta (KOHTPOJIbHBIH pabota
TIEPEBOJT) DK3aMeH
4-1 CEMECTP:
3AUYET
5-i1 CEMECTP:
3AUYET
6-U CEMECTP:
Hroro 82 386 JAYET
7-i1 CEMECTP:
9K3AMEH
8-l CEMECTP:
9K3AMEH




Tabmmma 3 — Marpuna cooTHeceHMsl pa3JiejioB, TeM Y4eOHOHW JUCHMIIMHBI (MOYJIsl)
U popMuUpyeMbIX KOMIIETEHIUI

Ko xomniereHUIMuH OO1ee
KOJIMYECTBO
KOMIIETEHIIUN

Pazpgen, Tema Komi-Bo
JUCLUILIMHBL (MOYJIs1) 4acoB 1 2 3 4 5)

1. OdopmieHue 15 IIK-1 | TIK-2 2
JIEJI0BOr0  IMHCHMA:
OCHOBHBIE
COCTAaBJISIOLINE u
epeBo]
pacrpocTpaHEHHBIX
pEYEBBIX KIINIIE

2. Tlpoctsie 15 IK-1 | TIK-2 2
KOMMEpUecKue
MHChMa. [TepeBon
pacnpocTpaHEHHBIX
pEeUEeBbIX KIIMIIE

3. Ilpoctsie 15 IIK-1 | TIK-2 2
KOMMEPYECKHUE
nuchMa. IlepeBon
JIOKYMEHTAllUH

4. Tlpoctsie 15 IIK-1 | TIK-2 2
KOMMEPYECKHUE
nuchMa. IlepeBon
JIOKYMEHTAUH u
TEPMHUHOJIOTUU

5. 3ampocel.  IlepeBoa 15 IK-1 | TIK-2 2
pacipocTpaHEHHBIX
PECUYCBLIX KIINIIC

6. 3anpocel. IlepeBon 14 IK-1 | TIK-2 2
JTOKYMEHTAITUN

7. UroroBas 3auérHas 2 IK-1 | TIK-2 2
pabota
(KOHTPOJBHBIHI
TIEPEBOJ)

8. Kommepueckue 15 IK-1 | TIK-2 2
MIPEUIOKEHUS.
ITepeBon
pacrpocTpaHEHHbBIX
PEUEBBIX KIIHIIE

9. Kommepueckue 14 IK-1 | TIK-2 2
TIPEUTOKEHUSI.
[TepeBon
JTOKYMEHTAITU!

10. 3aka3sl. IlepeBon 14 IK-1 | TIK-2 2
pacnpoCTpaHEHHBIX
pPEUEBBIX KIIMIIE

11. 3aka3ssl. [TepeBon 14 IK-1 | TIK-2 2
JOKYMEHTAIIUN

12. Tlperensun u 14 I1K-1 | TIK-2 2




Konx xomnereHmun OO01uee
KOJIMYECTBO
KOMIIETEHIINH

Paznen, Tema Kon-8o
JTUCIUTITAHBI (MOTYJIs1) 4acoB 1 2 3 4 5

peKIIaMaLiH.
[TepeBon
pacrpocTpaHEHHBIX
pEYEBBIX KIINIIE

13. Ilperen3uun U 14 IK-1 | TIK-2 2
peKJIaMaIug.
[TepeBon
JTOKYMEHTAIHH

14. UtoroBast 3aué€THas 2 IK-1 | TIK-2 2
paborta
(KOHTpPOJIBHBIHI
TIePEBOJT)

15. KoHTpakThI. 14 IK-1 | TIK-2 2
IlepeBon
pacupoCTpaHEHHBIX
pEYEBBIX KIINIIE

16. KoHTpakThbI. 15 IK-1 | TIK-2 2
IlepeBon
JIOKYMEHTalluu

17. JlokyMeHTbI 1o 15 IIK-1 | TIK-2 2
MOPCKOMY
CTPaxOBaHHMIO.
[TepeBon
pacrpocTpaHEHHbBIX
pEUEeBBIX KIHINE W
JOKYMEHTAIIH

18. ®opmbl I1aTexa. 15 IK-1 | TIK-2 2
ITepeBon
pacrpocTpaHEHHbIX
pEUEeBBIX KIHINE W
JOKYMEHTAIIH

19. JlokyMeHTHI 15 IK-1 | TIK-2 2
COBMECTHOTO
MPEATPUSITHSL.
[TepeBon
pacupoCTpaHEHHBIX
pEYEBBIX KIULIE U
JOKYMEHTAIUU

20. UtoroBast 3auy€THas 3 IK-1 | TIK-2 2
paborta
(KOHTPOJIBHBIN
TIePEBOJT)

21. IlepeBog 14 IK-1 | TIK-2 2
MH(UHUTUBA )51
MH(OUHUTUBHBIX
KOHCTPYKIUHI

22. IlepeBog 14 IK-1 | TIK-2 2
MH(UHUTUBHOTO
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Paznen, Tema
JTUCIUTITAHBI (MOTYJIs1)

Kom-Bo
4acoB

Kox xommerennmu

3 4

OO01uee
KOJIMYECTBO

KOMIIETEHIINH

KOMILIEKCa Hu
HE3aBHCHUMOM
HOMHWHATUBHOM
KOHCTPYKIUU

23. IlepeBoj repyHaus

15

I1K-1

I1K-2

24. TlepeBon
repyHIAaIbLHOIO
KOMILIEKCA

15

[1K-1

[1K-2

25.TlepeBog mpHyYacTHs
u IIPUYACTHBIX
KOHCTPYKLUU

15

[IK-1

[1K-2

26. IlepeBon
CTpaJaTeIbHOTO
3ajora

15

[K-1

[1K-2

27. TlepeBon
COCJIaraTeJIbHOro
HAKJIOHEHUS

15

[K-1

[1K-2

28. UtoroBas
IK3aMEHAIIMOHHAS
pabora
(KOHTPOJIBHBIN
TIePEBOJT)

[1K-1

[1K-2

29. IlepeBoa MOTAIBHBIX
[J1aroJIoB should,
can, may, must

15

[K-1

[1K-2

30. [TepeBoa MOJATBHBIX
rnarojos to be, to
have, to do

15

[K-1

[1K-2

31. IlepeBon c
KOPPEKTHOMN
nepenaden
OITPENIEIIEHHOTO 51
HEOIPENEIEHHOTO
apTUKIICH

15

IK-1

I1K-2

32. IlepeBog
YETBIPEXWICHHON
Kay3aTUBHOMN
KOHCTPYKIIUHU

15

IK-1

I1K-2

33.IlepeBon cnoB i,
one, that ¢ yuérom

ux  yakuum B
MPEUIOKEHU T

15

[K-1

[1K-2

34. TlepeBon
MHOTO3HAYHBIX u
TPYIHBIX TUTST
nepeBoja CJIOB
(cymiecTBUTENbHBIE
U IIpUJIaraTesibHbIe)

15

[K-1

[1K-2
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Konx xomnereHmun OO01uee
KOJIMYECTBO
KOMIIETEHIINH

Paznen, Tema Kon-8o
JTUCIUTITAHBI (MOTYJIs1) 4acoB 1 2 3 4 5

35. [lepeBox 16 IK-1 | TIK-2 2
MHOT03HaYHBIX "
TPYZHBIX s
nepeBojaa CIIOB
(cmyxeOHbIE CIIOBA)

36. UtoroBas 2 IIK-1 | TIK-2 2
IK3aMECHAIIMOHHAS
pabora
(KOHTPOJBHBIHI
TIePEBOJT)

Hroro 468

Kparkoe cogep:kanue Kaxka0i TeMbl JUCHUIIHHBI
Tema 1. Odopmiaenue [e10BOr0 NHCbMA: OCHOBHBIE COCTABJIAKINME W  IEPEBOA
PacnpoCTPaHEHHBIX PeYeBbIX KJIMILE.
OcHOBHBIC KOMIIO3UIIMOHHBIE COCTABJIAIONIIME M 0a30Bbl¢ NPUHIUIIBI 1€JI0BOr0 MMcbMa. OCHOBBI
AHIVIMICKOro O(GHUIHUANBHO-AEJ0BOI0 CTHJIS M JITHKETAa INPH BeACHUHM /1eJI0BOH IepenucKu.
YHuBepcaibHble (pa3pl-KJMIIE, HCIOJAb3yeMble IIPH COCTABJICHHUM [JEJIOBBIX IHCEM Ha
AHIVIMIICKOM SI3BIKE, M X PYCCKHe JKBHBAJICHTHI.
Tema 2. IIpocTbie koMMepueckue nucbMa. [lepeBoa pacnpocTpaHéHHBIX peYyeBbIX KIHUIIE.
Oco0enHocTH BHelHero oopMiieHUsI MPOCTHIX KOMMePYeCKUX MHUCEM HA AHIJIMIICKOM fI3bIKe.
PacnpocTpanénnble  pedeBble  KJMINE, HCIOJb3yeMble IIPH  COCTaBJCHMH  IPOCTHIX
KOMMEPYeCKHUX MUCEM HA AHIVIMHCKOM fI3bIKe, H X PYCCKHE IKBUBAJICHTHI.
Tema 3. IIpocTeie koMMepyeckne nucbma. IlepeBox nokymeHTanmu.
BeinosiHeHHne nepeBoaa NPOCTHIX KOMMEPYECKHUX IHCEM € AaHIVIMICKOI0 SI3bIKA HA PYCCKHI A3bIK
H/uian Hao00poT € Y4Y€TOM CTHIMCTHYECKHX H JIEKCHKO-TPAMMATHYECKMX HOPM SI3bIKOB
OpPMIMHAJIA U TNepeBOJa, a TaKKe ¢ y4€éToM oco0eHHOCTell BHelIHero ogopmiieHusi 1eJI0BOMH
AOKYMEHTAIUH B PYyCCKO- M AHIVIOA3BIYHOM 1e10BOH IepenuckKe.
Tema 4. IIpocThie koMMepyeckue nucbma. [lepeBos J0KyMeHTalMK U TEPMUHOJIOTHH.
BeinonHenne nepeBoga NpoCcTbIX KOMMEPYECKHX MUCEM € AHIVIMICKOrO S3bIKA HA PYCCKHI A3BIK
WM HaodopoT € Y4Y€TOM CTHJIMCTHYECKHX M JIeKCHKO-TPAMMATHYeCKMX HOPM SI3bIKOB
OpPMIMHAJA W NEpPeBOJa, a TAKKe ¢ y4€éToM 0coOeHHOCTell BHeEIIHero ogopmMiieHUsl 1eJIOBOH
AOKYMEHTAIMM B PYCCKO- M AHIJIOA3BIYHOM Je10BOM mnepenucke. M3ydeHue aHII0s13bIYHOM
AeJI0BOH M IOPHIMYECKOH TEPMHMHOJIOTHHM (OPraHM3alMOHHO-NPAaBOBbI¢ (POPMBI NMpPEANPUSATHH,
HAUMEHOBAHUS JTO0JIKHOCTEH) M COOTBETCTBYIOLEH el pycCKOHW TEPMHHOJIOTMM IPH IepeBoie
KOMMEPY€eCKOi KOpPeCoOHAeHINH.
Tema 5. 3anpocsl. IlepeBoa pacnpocTpaHEHHBIX peYyeBbIX KIUIIE.
Oco0eHHOCTH BHemHero 0QopmieHHs O(PMUIHAIBHBIX /JOBBIX KOMMEpPYeCKHMX 3alpoCcOB HAa
AHTJIMHCKOM SI3bIKe. PaCHp()CTpaHéHHble p€Y€BbIC KJIMIIEC, UCIIOJIbL3YEMbBIEC IPU COCTABJICHUM
OpUIHMAIBHBIX [eJOBBIX KOMMEPYEeCKHX 3allpOCOB HA AHIVIMHCKOM $3bIKe, M HX PYCCKHe
3KBHUBAJICHTHI.
Tema 6. 3anpocsl. IlepeBox AOKYMEHTALIH.
BeinosiHeHne mnepeBoAa OPUUHMAJBHBIX IEJOBBIX KOMMEPYECKHX 3alpoCOB C AHIVIMICKOIO
SI3bIKA HA PYCCKMH $3bIK HW/WJIM HAo00pOT ¢ Y4YéTOM CTHIMCTHYECKHMX M JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKUX HOPM SI3bIKOB OPHMIMHAJIa M IepPeBOJa, a TaKkKe C Y4€TOM 0coOeHHOcCTeil
BHEIIHEro O(pOpMJ/IeHHS [eJ0BOH [JOKYMEHTAMM B PYCCKO- M AHIVIOA3BLIYHOM [1eJIOBOH
nepenucke.
Tema 7. UTorosas 3a4éTHasi padoTa (KOHTPOJIbHBIN NepeBoj).
IlepeBoa 1€e10BOr0 NMCbMA KAK UTOroBasi 3a4éTHas padora.
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Tema 8. Kommepueckue npenjio:kenusi. [lepeBoa pacnpocTpaHéHHBIX peyeBbIX KJUIIIE.
Oco0enHocTn BHemHero ogopmiennsi 0QUIHMAIBHBIX J1€J0BbIX KOMMEPUYECKUX NpeNJiosKeHui
HA aHIVIMHCKOM si3bIKe. PacnipocTpaHéHHble peyeBble KJIMIIE, HCIIOJIb3yeMble IIPH COCTABJICHUH
O(pUIHAJIBHBIX [1eJOBbIX KOMMEpPYECKHX MNPeIJIOKeHNH HA AHIVIMHCKOM f3blKe, U UX PYCCKHe
JKBUBAJICHTBI.

Tema 9. Kommepueckue npesioxkenus. [lepeBox 10KymMmeHTAI[UM.

Boinonnenne nepesosa o(pUIUATBHBIX /1€JOBbIX KOMMEPYECKHX NPeAI0KeHHIl ¢ aHIVIHICKOro
SI3bIKA HA PYCCKHI SI3bIK W/MJIM HA000pPOT € YY€TOM CTHJIMCTHYECKHX M JIEKCUKO-
rpaMMAaTH4YeCKHX HOPM SI3bIKOB OPHMIMHAJIa M IepeBoJa, a TaKKe ¢ Y4ETOM O0COOeHHOCTeH
BHEIIHEr0 o@gopmiieHHsI [eJIOBOM JOKYMEHTAIlUM B PYCCKO- H AHIVIOA3BIYHOM 1eJ10BOM
nepenucke.

Tema 10. 3akasbl. [lepeBoa pacnpocTpaHéHHBIX peYeBbIX KJIMIIIE.

Oco0enHocTH BHemHero ogopmiieHus1 0QGUIMAIBHBIX [eJ0BBIX NMHCEM-3aKA30B TOBAPOB W/WJIM
yCJIyr Ha AaHIVIMACKOM si3bike. PacnpocTrpaHéHHble peuyeBble KJMINE, HMCIOJb3yeMble NP
COCTABJICHUM O(QUIHMAIBHBIX /IeJIOBBIX NHCEM-3aKa30B TOBAPOB M/MJIM YCJIYI HAa aHIVIMHCKOM
sI3bIKe, H MX PYCCKHE JKBHBAJICHTBI.

Tema 11. 3axa3sl. [lepeBoa noKyMeHTaLUH.

BoinosiHeHne mnepeBosa O(PMUMANBHBIX AEJOBBIX NHCEM-3aKa30B TOBApOB M/WJIM YCJIYI C
AHIVIMHCKOro fI3bIKA HA PYCCKHI SI3bIK M/MJIH HA000POT € Y4€TOM CTHJIMCTHYECKHX M JIEKCHKO-
rpaMMaTH4YeCKUX HOPM $I3bIKOB OPHIHMHAJIa W IepeBOJa, a TaKke ¢ Y4éTOM ocoOeHHOocTeill
BHelIHero ogopM/IeHUsI [1e10BOHi JOKYMEHTAIlMH B PYCCKO- H AHIJIOA3bIYHON /1eJI0BOM
nepenucke.

Tema 12. Ilperensun n pexiaamanuu. IlepeBoa pacnpocTpaHéHHBIX peyeBbIX KJHIIIe.
OcoO0enHocTy BHemHero oQopMIiIeHHsI O(PUMUHMAIBHBIX /AeJOBBIX NHCEM — MpPeTeH3Ud H
peKjiaMalMii MO0 TMOBOAY IMOCTABOK TOBApOB MW/WJIHM YCJIYIT HAa AHIVIMICKOM  fI3bIKe.
PacnpocTrpanéHnHble pedeBbie KiullIe, HCIOJIb3yeMble IPH COCTABJICHUH 0QUIIUATBHBIX 1eJ0BbIX
nuceM — NMpeTeH3Mil U pexyIaManmii 0 MOBOAY MOCTABOK TOBAPOB M/WJIM YCJIYI HA aHIVIMHCKOM
SI3bIKE, M MX PYCCKHE IKBHBAJICHTBI.

Tema 13. Ilperensun n pexaamanuu. [lepeBoa 1okymeHTanmm.

Boinosinenne nepesoaa opMUHMAILHBIX J€JOBbIX MHCEM — MPETEH3UI M peKJIaMalui 1o MoBoaAy
MOCTABOK TOBAPOB W/WJIM YCJIYI € AHIJIMICKOIO fA3bIKA Ha PYCCKHUi SI3bIK M/WJIM HA000poOT C
Y4€TOM CTHJIHMCTHYECKHX M JEKCHKO-TPAMMATHYEeCKHX HOPM SI3bIKOB OPMIMHAJIA U NepeBoAa, a
TaKkKe ¢ Y4€TOM 0co0eHHOCTell BHelHero ogopMieHusl AeJ0BOM TOKYMEHTALUMU B PYCCKO- U
AHIJIOA3BIYHOM [1€10BOM NepenucKe.

Tema 14. UToroBas 3auérHasi padora (KOHTPOJILHBIH NepeBon).

ITepeBon 1es10BOro NucbMa KaK HTOroOBas 3a4€éTHasi padora.

Tema 15. Kourpakrsl. [lepeBon pacnpocTpaHéHHBIX pedyeBbIX KJIMILIE.

Oco0enHocTr BHemHero ogopMieHHsI KOMMEpPYeCKMX KOHTPAKTOB HAa AHIVIMHCKOM Sf3bIKE.
PacnpocTpanénHble pedeBble KJIMIIE, HCHOJb3yeMble IIPHM COCTABJIEHHH KOMMeEpPYeCKHX
KOHTPAKTOB HA aHIVINHCKOM SI3bIKe, 1 HX PYCCKHE JKBHBAJICHTBI.

Tema 16. Kontpakrsl. [lepeBoa 10KyMeHTAIIUH.

BbinonHenne nepeBoga KOMMEPYeCKHX KOHTPAKTOB € AHIJIMICKOIO SI3bIKa HA PYCCKHMH SA3BIK
W/uiam HaodopoT € Y4Y€TOM CTHJIMCTHYECKHX H JIeKCHKO-TPAMMATHYEeCKMX HOPM SI3bIKOB
OpPMIHMHAJIA WU NepeBoJa, a TaKKe ¢ y4€éToM ocoOeHHOCTell BHeIIHero ogopmMJieHHUsl /1eJI0BOi
AOKYMEHTAIUH B PYyCCKO- U AHIJI0SI3bIYHOM /1eJ10BOil Nepenucke.

Tema 17. JlokyMeHTBHI 1O MOpckoMy cTpaxoBanuio. IlepeBox pacnpocTpaHéHHBIX pedeBbIX
KJIMIIE M JOKYMEHTAIlUH.

Oco0enHOCTH BHEIIHEr0 oopMiIeHUsI JOKYMEHTOB 10 MOPCKOMY CTPAXOBAHMIO HA AHTVIMHCKOM
si3bike. PacnipocTpanéHHble pedyeBble Kiullle, HCIOJIb3yeMble IIPU COCTABJIEHUH JOKYMEHTOB IO
MOPCKOMY CTPAXOBAHHIO HA AHIVIMHCKOM fI3bIKe, H MX PYCCKHE JKBHBAJICHTHI. BblnmosHeHue
nepeBoa AOKYMEHTOB 110 MOPCKOMY CTPAXOBAHUIO € AHIJIMIICKOIO fI3bIKA HA PYCCKHUH SI3BIK
H/uan Hao0opoT € Y4Y€TOM CTHIMCTHYECKHX M JIEKCHKO-TPAMMATHYECKMX HOPM SI3bIKOB
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OpPMIMHAJIA U TNepeBOJa, a TaKKe ¢ y4€éToM 0co0eHHOCTell BHeIIHero ogopmMiieHusi 1eJI0OBOH
JOKYMEHTALMHU B PYCCKO- U AHIJIOA3LIYHOM /1eJI0BOM Nepenucke.

Tema 18. ®opmbl mi1aTexa. [lepeBoa pacnpocTpaHEHHBIX peYeBbIX KJIUIIE H JOKYMEHTALUH.
Oco0enHocTn BHemHero ogopMJieHUsl TOKYMEHTOB, MMEKIIUX OTHOmeHHe K ¢opMe OIIaThl
TOBApPOB W/WJIM YCJIYI, Ha aHIJMiickoM si3bike. PacnpocTrpaHéHHble pedeBble KJIMILE,
HCIOJIb3yeMble IIPH COCTABJICHUM [JOKYMEHTOB, HMMEIOIIMX OTHOLICHHME K (popMe OIIATHI
TOBAPOB W/MJIM YCJIYI, HAa AHIVIMICKOM $I3bIKe, M HMX PYCCKHe IKBHMBAJEHTHI. Bbinmosanenue
NepeBoAa JAOKYMEHTOB, HMEIOLIMX OTHOLICHHE K (opme OILIaThl TOBAapOB M/WJIH YCJIYI, C
AHIVIMHCKOrO0 fI3bIKA HA PYCCKHI SI3BIK M/MJIH HA000POT € Y4€TOM CTHJIMCTHYECKHX M JIEKCHKO-
rpaMMATHY€eCKUX HOPM SI3bIKOB OPHUIMHAJIA M TEPeBOa, a TaK:Ke ¢ Y4€TOM 0COOeHHOCTeil
BHeIIHero odgopmieHHUsI Je10BOM JAOKYMEHTAIMH B PYCCKO- H AHIJIOA3BIYHOH /1eJI0BOM
nepenucke.

Tema 19. JlokymeHTbI coBMecTHOro mnpeanpusitus. IlepeBoa pacnpocTpaHéHHBIX pedyeBbIX
KJIMIIE ¥ JOKYMEHTAIlUH.

Oco0enHocT BHemHero oQoOpMJEeHHS JOKYMEHTAIlMM COBMECTHOr0 TMPeANpPHATHS Ha
AHIVIMHCKOM si3bIKe. PacrnpocTpaHéHHbIC pedeBble KIHINE, MCIOJb3yeMble IPH COCTABJICHUH
AOKYMEHTAIlMH COBMECTHOIO NMPeANPHUATHS HA aHIVINHCKOM sI3bIKe, U HX PyCCKHe JKBHBAJICHTBI.
Beinonnenne nepeBosa JOKYMEHTAIMH COBMECTHOIO NPEJNPHATHA € AHIVIMICKOIO f3bIKa Ha
PYCCKHMI SI3BIK W/WJIM HA000POT ¢ Y4ETOM CTHJIMCTHYECKMX M JIeKCHKO-TPAMMATHYECKHMX HOPM
SI3bIKOB OPMIMHAJIA U NEPeBOJa, a TaKkKe ¢ Y4éTOM O0COOCHHOCTell BHelIHero odgopmiieHus
A€JI0BOM JOKYMEHTALMH B PYCCKO- H AHIVIOA3BIYHOM 1€J10BOM NepenucKe.

Tema 20. UToroBas 3a4éTHasi padora (KOHTPOJILHBII MepeBo).

IlepeBon 1es10BOro NiucbMa KaK UTOroBas 3a4€éTHasi padora.

Tema 21. IlepeBoa MHPUHUTHBA U HHPUHUTHUBHBIX KOHCTPYKIMA.

AHIVIMACKUAT WHPUHUTHB U HUH(PUHUTHBHBbIC KOHCTPYKUMH, HX (YHKUMH B AHIIHMICKOM
NPENJIOKEHNH; CI0KHOCTH MX IlepeBOfa HA PYCCKHMil $I3bIK BBHAY KOPEHHBIX pa3inyMil B
rPaMMaTHYECKOM CTPO€ PYCCKOr0 M AHIVIMMCKOr0 si3bIKOB. OCHOBHBbIC NPHEMBI IepeBoaa
HHPUHUTHBA U HHPUHUTHBHBIX KOHCTPYKIUHA C AHIVIMACKOI0 AI3bIKA HA PYCCKHIl A3BIK.

Tema 22. IlepeBoa NHPUHUTHBHOIO KOMILJIEKCA M HE3AaBUCUMOIl HOMHHATUBHOM KOHCTPYKIUH.
AHIVIMACKHA MH()UHUTHBHBIA KOMILUIEKC M He3aBHCHMasi HOMHHATHMBHAsi KOHCTPYKIHUS, HMX
(GyHKIMM B AHIVIMHCKOM NpeIJIoKeHNH; CJI0KHOCTH MX IepeBOoJa HA PYCCKHHl SI3bIK BBHIY
KOPEHHBIX Pa3jIM4uil B TPAMMATHYECKOM CTPO€ PYCCKOI'0 M aHIVIMHCKOro si3bikoB. OCHOBHBIC
npuémbl nepeBoia NHPUHUTUBHOIO KOMILIEKCA U He3aBUCHUMOH HOMUHATHBHON KOHCTPYKIHH C
AHIJIMACKOIO0 SI3bIKA HA PYCCKUI A3BIK.

Tema 23. IlepeBoa repynausi.

AHIVIMICKHIA TepyHaui, ero GyHKIHMH B AHIVIMIACKOM NPEAJI0KeHHH; CJIO0KHOCTH €ro mnepesoia
HA PYCCKMH #3bIK BBHAY KOPEHHBIX Ppa3jM4uii B TIPAMMATHYeCKOM CTPOe PYCCKOIo H
AHIVIMHACKOro f3bIKOB. OCHOBHBIC NPHUEMBI MNEPeBOJAa TePYHAMS C AHIVIMHICKOrO si3bIKa Ha
PYCCKUIi A3BIK.

Tema 24. IlepeBoa repyHIHATBHOTI0 KOMILIECKCA.

AHIVIMICKHUI TepyHAHANbHbIA KOMIUIEKC, ero (PYHKUMH B AHIVIMHCKOM IPEAJIOKeHUM;
CJI0KHOCTH €ro NepeBoJa Ha PYCCKHH fI3bIK BBHAY KOPEHHBIX Pa3jM4uii B rPaMMaTHYeCKOM
CTpPOE PYCCKOI0 M AHIVIMICKOro si3bIKOB. OCHOBHBbIE NPHEMBI NEpPeBOAAa TI'ePYHAMAIBLHOIO
KOMILJIEKCA ¢ AHIVIMHCKOI0 A3bIKA HA PYCCKHH A3BIK.

Tema 25. IlepeBoa npu4acTusi U NPUYACTHBIX KOHCTPYKIMH.

AHIVIMIiCKOe TPUYACTHE M NPHYACTHBbIC KOHCTPYKIMHM, HX (YHKIMH B AHIJIHICKOM
NPeAJIoKeHUH; CJI0KHOCTH MX IepeBOia HAa PYCCKMii $I3bIK BBHAY KOPEHHBIX pa3jinyMii B
rPaMMATHYECKOM CTPO€ PYCCKOr0 M AHIVIMHCKOro si3bIkoB. OCHOBHbIC NPHEMBI IEpPeBOAa
NPUYACTHA ¥ NIPUYACTHBIX KOHCTPYKIHUI C AHIVIMHCKOIO AI3bIKA HA PYCCKM A3BIK.

Tema 26. IlepeBoa cTpagaTeIbHOIO 3aJ10Ta.

AHIVIMICKUI CTpajaTebHbINA 3aJI0T, ero GyHKIUHM B AHIVIMHCKOM IPENJI0KEHHHU; CI0KHOCTH
ero nmepeBo/a Ha PYCCKHIl A3BIK BBHY KOPEHHBIX Pa3IN4YMil B IPAMMAaTH4YeCKOM CTPOe PyCCKOro
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U AHIJIMHCKOr0 A3bIKOB. OCHOBHBIE NMPUEMBI MEPeBOIa CTPAAATEIbHOI0 3AJI10Ta ¢ AHIVIMIHCKOT0
SI3bIKA HA PYCCKMU SI3bIK.

Tema 27. IlepeBoa cociaraTeIbHOr0 HaAKJIOHEHMSI.

AHIJIMICKOEe cocilararejibHOe HAKJIOHEeHHe, ero (GyHKUMH B AHIJIMHCKOM TMPelIoKeHNH;
CJI02KHOCTH €ro IepeBo/ia HA PYCCKHUIl fA3bIK BBHY KOPEHHBIX Pa3jiMuMii B TPAMMAaTHYECKOM
CTPOE PYCCKOI0 W AHIJIMHMCKOro s3bIkOB. (OCHOBHBbIE MNPHEMBI MEpPeBOAA COCJIATATEIbHOIO
HAKJIOHEHUSI ¢ AHIVIHIICKOI0 SI3bIKA HA PYCCKUMH SI3BIK.

Tema 28. UToropasi s3x3aMeHaAMOHHAA padoTa (KOHTPOJILHBIN MEepeBo).

IlepeBoa OpPHUIMHAIBLHOIO AHIJIMICKOr0 TEKCTA € AHIVIMICKOr0 f3bIKA HA PYCCKHH fA3BIK B
KayecTBe WTOrOBOM ceMecTpPOBOil padoTbl. Oco0oe BHUMaHHE YAeJsIeTCs OCOOEHHOCTSIM
nepeBo/ia JeKCUKO-TPAMMATHYECKHX KOHCTPYKIIUIA, KOTOPbIe U3y4aJuCh MIPU MPOX0KIEHHU TeM
21-27.

Tema 29. IlepeBoa MoaabHBIX 171aroJioB should, can, may, must.

AHrJMiicKue MoJajibHble riarodabl should, can, may, must, uXx (GyHKUMH B AHIVIHICKOM
NpeIJIoKeHNH; CJI0KHOCTH HX MepeBOJa HA PYCCKHil fA3bIK BBUAY KOPEHHBIX pa3jiuyvii B
rPaMMaTH4YeCKOM CTpPO€ PYCCKOIr0 M AHIVIMMCKOro si3bIKOB. OCHOBHBbIE NPHEMBI IepeBOAa
MOJAJIbHBIX IJ1aroJioB should, can, may, must ¢ aHIVIMACKOr0 SI3bIKA HA PYCCKHH S3BIK.

Tema 30. ITepeBoa MoaaabHBIX rJ1arosios to be, to have, to do.

AHIJMiiCKHe MOJAJIbHBbIe riarojabl to be, to have, to do, ux (QyHKUUM B aAHIVIHIICKOM
NPeIJIOKEHNH; CJIO0KHOCTH HX IepPeBOJa HA PYCCKHIl #A3bIK BBHAY KOPEHHBIX pa3inyvii B
rpaMMAaTHYECKOM CTPO€ PYCCKOr0 U AHIVIMHCKOro si3bIkoB. OCHOBHBbIE NPUEMBI NepeBOaa
MOJAJILHBIX IJ1aroJioB to be, to have, to do ¢ aHIVIMICKOrO A3bIKA HA PYCCKUH S3BIK.

Tema 31. IlepeBoj ¢ KOPPEKTHOI Mepeaayeii oNpeneJEéHHOT0 U HeONPeIeJJEHHOT0 APTHKJIEIH.
AHIVIMIICKHEe apTHKJIM — omnpefea¢éHHblii the u HeompenenéHHbiii a (an), ux QyHKUUM B
AHTJIMIICKOM TMPeNJIOKEHUH; CJI0KHOCTH HX Nepeladyd HA PYCCKHil fI3bIK BBHUAY KOPEHHBIX
pa3inuMii B rpaMMaTH4YeCKOM CTpPOe PYCCKOr0 W AHIVIMICKOro sA3bIKOB. OCHOBHBIE NMPHUEMBI
nepeaavyu oONpeneJéHHOr0 U HeoNpeaeJéHHOI0 APTHUKJIEH € AHIJIMHCKOrO si3bIKa HAa pyccKuid
SI3BIK.

Tema 32. IlepeBoa 4eTHIPEXUIEHHOI KAy3aTHBHOM KOHCTPYKIIUM.

AHIVIMICKAsA YeTHIPEXWICHHAS] Kay3aTMBHAS KOHCTPYKUMA, €€ (yHKIMH B aHIJIMIICKOM
NpeIJIoKeHNH; CI0KHOCTH €€ MepeBOoJa Ha PYCCKHIl SI3bIK BBHIY KOPEHHBIX pa3inyuii B
rPaMMAaTH4YeCKOM CTPOe PYCCKOr0 W AHIVIMMCKOr0 si3bIKOB. OCHOBHBbIC NPHEMBI NepeBoaa
YeThIPEXWIEHHOH KAay3aTUBHON KOHCTPYKUMU € AHTVIMICKOT0 A3bIKA HA PYCCKUH SI3BIK.

Tema 33. IlepeBon caos it, one, that ¢ yuéTom ux GpyHKIMu B IpeII0KEeHUH.

AHriuiickue cjoBa it, one, that, ux QyHKUMM ¥ OCHOBHbIE 3HAYEHUS] B AHIJIMIICKOM
NpPeIJIOKEHNH; CJI0KHOCTH HX MepeBOJa HA PYCCKHIl #A3bIK BBHAY KOPEHHbIX pa3inyvii B
rpaMMAaTHYECKOM CTPO€ PYCCKOI0 U AHIJIMHCKOro f3bIKOB. OCHOBHBIE MPUEMBI NePeBO/Ia CJIOB
it, one, that ¢ aHrIMCKOro A3bIKAa HA PYCCKMIl A3BIK.

Tema 34. [lepeBoa MHOrO3HAYHBIX W TPYIHBIX [UIA MepeBOAa CJI0B (CylleCTBHTEJIbHbIE W
npuiararejbHble).

AHIJIMICKHE MHOIO3HA4YHble W TPYAHbIE JJsi MepeBoAa CJIOBAa (CylIeCTBUTE/IbHbIE U
NpuJjaratejbHble); CJI0KHOCTH MX INepPeBOJa HAa PYCCKUI fA3bIK BBH/Y YacTOr0 HeCOBNAACHHS
3HAYEHUI MOJOOHBIX JIEKCEM B PYCCKOM M AHIVIMICKOM fI3bIKAX, a B psijie CJIy4aeB TaK:Ke U
BBU/JY OTCYTCTBMSI JKBHMBAJICHTOB B f3blKe IMepeBOJa M He00X0AMMOCTH mnpuderarb K
onucarejibHOoMYy mnepeBoxy. OcCHOBHble NPHEMBI NepPeBOJa MHOTO3HAYHBLIX W TPYAHBIX s
nepesoia CJ0B (CylleCTBUTEJbHbIE M NMpHUJIAraTesibHble) ¢ AHIJIMICKOr0 SI3blKa Ha PYCCKHMH
SI3BIK.

Tema 35. IlepeBoa MHOTO3HAYHBIX U TPYAHBIX /15l IIePeBOAA CJI0B (CJIyxKeOHbIE CJI0OBA).
AHIVIMIICKHE MHOIO3HAa4YHbIe U TPYAHbIE VIS MEPeBOJa €JI0Ba (CJIyKeOHbIe CJI10Ba); CI0KHOCTH
HX MepeBoJa HA PYCCKHUIM SI3bIK BBHAY YaCTOr0 HECOBNAJECHHWS 3HAYEHUH MOJO0HBIX JieKceM B
PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3BIKAX, 4 B pPsAjie CJIy4aeB TaK:Ke U BBUY OTCYTCTBHSI JKBHBAJIEHTOB B
sI3bIKE NepeBoJa U He0OXOAMMOCTH NMpUleraTh K onucaTeJJbHOMY nepesoay. OCHOBHbIC PHEMBI
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nepeBo/ia MHOTO3HAYHBIX M TPYIHBIX [JISl MepPeBOAa CJIOB (CayxeOHble CJI0BA) C AHIVIMHCKOIO
SI3bIKA HA PYCCKMU SI3bIK.

Tema 36. UToroBas 3x3aMeHanimoHHasi padoTa (KOHTPOJILHBINI NepeBoa).

IlepeBoa OPMIHHAJIBHOIO AHIVIMICKOIO TEKCTA € AHIJIMHCKOr0 fI3bIKa HA PYCCKHMH f3BIK B
KayecTBe HTOrOBOH ceMecTpoBOil padorbl. (Ocoboe BHUMaHHWe YeJsieTcsl O0CO0OEHHOCTAM

nepeBo/a JeKCHKO-TPAMMATHYECKHX KOHCTPYKIIMii, KOTOPbIe H3Y4YaJINCh MPU MPOXO0KIEHUH TeM
29-35.

5. METOJMYECKHUE YKA3AHUS MO MPEIOIABAHUIO
W OCBOEHWIO TUCHUILIAHBI (MOIY.JIA)

5.1. Yka3anus 1 npenojgaBartesieil 10 OPraHu3auuy U NPoBeJeHUI0 y4eOHbIX 3aHATHI
N0 AUCHUIINHE (MOAYJII0)

JlaHHBI Kypc BKIJIIOYAeT KaK IPAKTUYECKUE AayAUTOPHbIEC 3aHATUS, TaK U 3HAYUTEIHHOE
KOJIMYECTBO YacOB JIJISi CAMOCTOATEIbHOU paboThl. C yu€ToM TOro, 4TO JaHHas padodas mporpamma
MpelHa3HaueHa JUisi OYHO-3a0YHOU (OpMbI 0OYYEHHS U KOJ-BO ayJUTOPHBIX YAaCOB OTHOCHUTENIHHO
HEOOJIBIIOE B CPAaBHEHWUU C YacaMH Ha CaMOCTOSTENbHYIO paboty (ocobdernno Ha III kypce),
pEKOMEHIyeTCsl B Hayasle Kypca OOBbsSICHUTh CTYJIEHTaM OCHOBHBIE MPUHIUIIBI PaOOTHI: Ha 3aHATHSIX
pa30uparOTCST THIMWYHBIC TSI TEKYIICH TEMBbl 3aJlaHus, O3BYYHMBAIOTCS OCHOBHBIC TPeOOBaHUS U
PEKOMEHIallMK [0 BBINOJHEHUIO TMOAOOHBIX 3aJaHMii, Jajnee CTyJEeHTaM Ha CaMOCTOSTEIbHYIO
paboTy BBIIAIOTCS AHAJIIOTMYHBIC 3aJaHMs, KOTOPBhIC Ha CICAYIONIEM 3aHATHH Pa30HpAIOTCS; TpU
3TOM TpenojaBaTellb ONepaTUBHO MAaéT MOAPOOHBIM KOMMEHTapui NpOAENaHHOW CTyJeHTaMH
paboTHLI.

HeoOxonuMoe u pekoMeH1yeMoe K HCIOJIb30BAHUI0 Y4eOHO-METOANYECKOe OOecrieueHrne Kak
CaMOCTOSITEIILHOM, TaK ¥ ayJAUTOPHON paOdOThl 0OYYAOIINUXCS TEPEUYUCICHO HIKE, B MyHKTaX «a» W
«0» Pasznena 8 Hacrosmel pabodeit mporpaMmel.

5.2. Yka3anus 11 00y4alOIUXCH M0 OCBOCHUIO TUCHHUILINHBI (MOLYJII0)

B nanHOM Kypce oueHb MHOTO BHUMAaHMSI yJEISIETCSl CaMOCTOSITENIbHOM padoTe CTYJAEHTOB Kak
B ayJUTOPUM IO PYKOBOJCTBOM IIpemnojaBaTensd, Tak KU jaoma. CryneHTaM [naércs 3alaHue,
pa3bsACHSETCS €ro CyTh, a 3aTeM Aa€Tcs ONpeNeN€HHOE BpPEeMsl Ha €ro BBIIOJHEHUE B ayJUTOPUU
(;1ubo ctaBUTCS ONpeAETIEHHBIN CPOK JJIs €0 BHIMOJIHEHUS B JOMAIIHUX YCIOBHSIX).

[Ipn npoBeneHUM ayAUTOPHBIX 3aHATUNH Ba)KHO, YTOOBI CTYJIEHTHl TMOHSAJIM CHEHUPUKY
IIEpeBOJa ONPENEIEHHBIX JIEKCUKO-TPAMMATHUECKUX KOHCTPYKIMM C aHIVIMICKOro s3bIKa Ha
PYCCKHi S3bIK U/Uiu Ha000poT. OCOOEHHO Ba’kKHO, YTOOBI CTYIEHTHI C TIEPBBIX K€ 3aHATUN YCBOUIIU
0a30BbIif HaBBIK pabOTHI C MEPEBOAMMBIM MAaTEpUATIOM: HM B KOEM cilydyae He NEepeBOJUTH cpa3y
«Ha0e0», BMECTO ITOr0 CHadaja OBICTPO O3HAKOMHTBCSA C TEKCTOM, MOHSITH €ro OOIIMH CMBICI,
YSACHUTh MakpoO- U MHUKPOKOHTEKCT, NMPH HEOOXOIUMOCTH OIPENENIUTh U TNEPEeBECTH HE3HAKOMBbIE
CJIOBA, 3aTEM CJ/ieJIaTh YEPHOBOW MEPEBOJI TEKCTA, IEPENPOBEPUTH €r0 U MPU HEOOXOAUMOCTH BHECTH
B nepeBo ucnpasieHus. KpaitHe BakHO, YTOOBI CTYA€HTHI YMEIH ONPEEIIATh, TPAMOTHO JIM 3BYYHT
NepeBeIEHHBIM TEKCT, COOTBETCTBYET JIM OH JIEKCUKO-TPaMMaTHYE€CKUM U CTUJIMCTUYECKUM
JUTEPATypHBIM HOPMaM s13bIKa NIEPEBOJIA.

Tabauua 4 — Cogep:xkaHue caMOCTOATEIbHON padoThl 00y4al0IIUXCS

Howmep Kon- ®opmbl paboTHI
TeMb1/BOTIPOCHI, BRIHOCUMBIE HA
panena BO
CaMOCTOSITENIbHOE U3yUeHHE
(Tempr) 4acoB
1. Odopmnenne  OeI0OBOTO nucema: | 12
OCHOBHBIE COCTAaBIISIIONINE W TIEPEBOJ
pacrpoCcTpaHEHHbBIX PEUYEBBIX KIUILE
2. IIpocthie  kOMMepueckue  nuchma. | 12 Beinonnenune 6a30BbIX 3a7jaHUN B
ITepeBoa pacnpoCTpaHEHHBIX PEUEBBIX nucbMeHHon popme N/NJIN
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KIINIIC

MEPEBOJ TCKCTOB

3. [Ipocteie  kKOMMepyeckue  mHUchMa. | 12 Brinonnenue 6a30BbIX 33/1aHUMN B
[TepeBoa 1OKyMeHTaLIMU nucbMeHHon popme U/NJIN
MepeBOJ] TEKCTOB
4, [Ipocteie  kKOMMepYeckue  TUchbMa. | 12 Brinonaenne 6a30BbIX 3a/1aHUM B
IlepeBog JOKyMEHTaluu u nucbMenHo ¢popme U/NJIN
TEPMHUHOJIOTUU MIEPEBO]] TEKCTOB
o. 3ampocel. [lepeBon pacnpoctpaHéHHbBIX | 12 Brinonnenue 6a30BbIX 33/1aHUMN B
PEUYEBBIX KIIMIIIE nucbMeHHon popme U/MNJIN
MepeBOJ] TEKCTOB
6. 3anpockl. [lepeBoa fOKyMEHTAITUU 12 BrinosHeHMEe 0a30BBIX 3a1aHUM B
nucbMenHo ¢popme U/NJIN
MIEPEBO]] TEKCTOB
7. Kommepueckue npemioxeHus. | 12 BrinonHenue 0a30BbIX 3aaHUN B
IlepeBosi pacnpoCTpaHEHHBIX PEYEBBIX nucbMeHHou popme U/NJIN
KJIUIIIE MIePEBOJI TEKCTOB
8. Kommepueckue npemioxeHus. | 12 Brinonnenune 6a30BbIX 3a/1aHUMN B
[IepeBon noKymeHTaLMKU nucbMeHHou popme U/NJIN
MIEPEBO]] TEKCTOB
9. 3akas3bl. [lepeBon pacnpoctpaHéHHbIX | 12 [ToaroroBka K UTOrOBOM 3a4E€THOMU
peUEeBbIX KIINIIE pabore
10. 3akasbl. [lepeBoa JoKyMeHTauuu 12 BrinosiHeHrEe 0a30BBIX 3a1aHUN B
nucbMenHon ¢popme U/NJIN
MIEPEBO]] TEKCTOB
11. [Iperer3un u pekinamarnuu. llepesox | 12 BrimonHeHue 0a30BBIX 3aaHUI B
pacnpoCTpaHEHHBIX PEUEBBIX KITUIIIE nucbMeHHou popme U/NJIN
MepPEeBOJI TEKCTOB
12. [Iperensun u peknamanuu. llepesox | 12 Brinonnenue 60a30BBIX 3a4aHUI B
JNOKYMEHTAaLUU nuceMeHHou popme /NI
MepeBOJ] TEKCTOB
13. KoHTpakTsL. IepeBox | 12 Brimonnenue 0a30BbIX 3a/JaHUM B
pacIpoCTpaHEHHBIX PEYEBBIX KIIMILIE nucbMeHHol ¢popme U/NJIN
MepPEeBOJI TEKCTOB
14. Kontpakrsl. [lepeBoa nokymeHTanuu 12 Brimonnenue 0a30BbIX 3a0aHUI B
nuceMeHHon hopme /NI
MepEBOJ] TEKCTOB
15. JIOKyMEHTBI o Mopckomy | 12 BrimonHenue 0a30BbIX 3a/JaHUM B
CTPaxOBaHHIO. ITepeBon nucbMeHHol ¢popme U/NJIN
pactpoCTpaHEHHBIX PEUEBBIX KIIUIIE U MepeBO/I TEKCTOB
JIOKYMEHTAIUU
16. ®opmbl IIaTexa. [TepeBon | 12 Brlmonnene 0a30BbIX 3a0aHUI B
pacpOCTPaHEHHBIX PEUEBBIX KIWILIE M nucbMeHHon popme U/MJIN
JIOKYMEHTAIUU MepeBOJ] TEKCTOB
17. JIOKyMEHTBI coBMecTHOTO | 12 Brimonnenue 0a30BbIX 3a/JaHUM B
MPEAIPUATHSL. ITepeson nucbMeHnHon ¢popme U/NJIN
pacrpoCTpaHEHHBIX PEUEBBIX KIIUIIE U MepeBOI TEKCTOB
JIOKYMEHTAIUU
18. ITepeBon WH(pUHUTHBA n |13 Brimonaenne 6a30BbIX 3a/1aHUM B
MHOUHUTHUBHBIX KOHCTPYKIIHHA nucbMeHnHon ¢popme U/NJIN
MepPEBOI TEKCTOB
19. ITepeBon nHGUHUTHBHOTO KOMIUIeKkca u | 13 Brlnonnenue 0a30BbIX 3a0aHUI B
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HE3aBUCHUMOM HOMHUHATUBHOU nucbMeHHon popme U/MNJIN
KOHCTPYKIIUU MIEPEBO]] TCKCTOB
20. [TepeBox repyHus 13 BrimosHeHMEe 0a30BBIX 3a1aHUM B
nucbMenHo ¢popme U/NJIN
MIEPEBO]] TEKCTOB
21. [TepeBoa repyHananbHOr0 KOMILIEKCA 13 BrinonHenue 0a30BbIX 3aaHUN B
nucbMeHHou popme U/NJIN
MIEPEBO]] TCKCTOB
22. IlepeBon mnpuyacTuss W NpUYACTHBIX | 13 Brinonaenune 6a30BbIX 3a1aHUI B
KOHCTPYKLUH nucbMenHon ¢popme U/NJIN
MIEPEBO]] TEKCTOB
23. [TepeBon cTpagaTenbpHOTO 3a5I0Ta 13 BremonHenue 6a30BbIX 3a/laHUH B
nucbMeHHon popme U/MNJIN
MIEPEBO]] TEKCTOB
24. ITepeBox cocnararenbHOro HaKJIOHEeHHs | 13 BrinosiHeHME 0a30BBIX 3aaHUN B
nucbMenHon ¢popme U/NJIN
MIEPEBO]] TEKCTOB
25. IlepeBox MomanpHBIX Tiaarojos should, | 13 BrinosiHeHME 0a30BBIX 3a1aHUM B
can, may, must nucbMeHHou popme U/NJIN
MIEPEBO]] TCKCTOB
26. [epeBox MoabHBIX Ti1arosios to be, to | 13 Brlmoninenre 0a30BbIX 3a1aHUI B
have, to do nuceMenHoi popme U/HNIJINA
MIEPEBO]] TCKCTOB
27. IlepeBog ¢ koppekTHOH mnepenaueit | 13 BrimonnHeHne 6a30BbIX 3a/1aHUM B
ONpEeAENEHHOT0 U HEOIpPEeAeIEHHOrO nucbMeHnHon ¢popme U/NJIN
apTUKIIeH MIEPEBO]] TEKCTOB
28. [TepeBon YeThIpEXWICHHOH | 13 BrimonHeHne 0a30BBIX 3aaHUI B
Kay3aTUBHON KOHCTPYKLIMHU nucbMeHHol ¢popme U/NJIN
MIEPEBO]] TCKCTOB
29. ITepeBon croB it, one, that ¢ yuérom ux | 13 Brimonnenue 0a30BbIX 3a0aHUI B
(GYHKIIUH B IPEIJIOKEHUN nuceMeHHon popme /NI
MIEPEBO]] TEKCTOB
30. [TepeBog MHOTO3HAYHBIX W TPYAHBIX | 13 BrimonHenne 0a30BBIX 3a1aHUN B
IUIs IEpeBOJa CIIOB (CYLECTBUTENbHBIE nucbMeHHol ¢popme U/NJIN
Y TIpHJIaraTeIbHbIC) MIEPEBOJ] TCKCTOB
31. [lepeBoq MHOTO3HA4YHBIX W TPYAHBIX | 13 Brimonnenue 0a30BbIX 3a0aHUI B
JUTS TIEPEBO/IA CJIOB (CITyKEOHBIE CIIOBA) nucbMeHHoi Gopme U/MNJIN
MIEPEBO]] TEKCTOB

5.3. Buabi M (opMBI NHCBMEHHBIX PadoT, MNPeIyCMOTPEHHBIX IIPH OCBOCHHUH
AUCUMILINHBI, BHINOJIHEMbIe 00y4al0IIUMHUCH CAMOCTOATEIbHO.

1. BrpimonHeHue 0a30BBIX 3a/aHMi B NHCBMEHHOM (opMe — 3aJaHusi Ha NHCbMEHHBIN
JUTEPaTypHBIM TEpPeBOJ OTAENbHBIX MpPENJOKEHUH, BBIPAKEHUN, CIOBOCOYETaHMM U (¢pa3
COOTBETCTBEHHO TEKYILEH TEME U C Y4ETOM MUKPOKOHTEKCTA C aHIVIMICKOTO S3bIKa HA PYCCKUM SI3bIK
W/AI Ha000pOoT.

2. IlepeBox TEKCTOB — MMCbMEHHBIH JIUTEPATYPHBIN NIEPEBOJ TEKCTOB C AHIIMHCKOIO sA3bIKAa Ha
PYCCKHI SI3BIK /MM HA000POT € YY4ETOM MUKPO- U MAaKPOKOHTEKCTa COOTBETCTBEHHO TEKYILIEH TEME.

3. TloaroroBka K KOHTPOJBHOW (MTOTOBOM 3a4€THON NMOO IK3aMEHAIMOHHON) paboTe —
BBIITOJIHEHUE IMHCbMEHHBIX 33JaHUW, aHAJIOTMYHBIX TEM, YTO IUIAHUPYIOTCS K BBINOJHEHUIO Ha
JaHHOM paloTe; MHIUBUAYaJbHBIH MOAOOpP MOAOOHBIX 33JaHUN OCTaBISETCS Ha YCMOTpPEHHE
MpenojaBaTesis B 3aBUCUMOCTH OT TJTyOMHBI 3HAHUM Ka)KJI0TO CTY/IEHTA.
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6. ObPA3OBATEJIBHBIE U TH®POPMALIMOHHBIE TEXHOJIOI'MU

6.1. O0pa3oBaresibHbIE TEXHOJIOTUH

[Tpu peanu3zanuu pa3aTUUHBIX BUIOB Y4€OHON paOOThI MO JUCHHUIUIMHE MOTYT UCIOIB30BAThCS
JIEKTPOHHOE 00y4YeHHE U TUCTaHIIMOHHbIE 00pa30BaTEIbHbIC TEXHOIOTUH.

TBopueckoe 3aaHie — YaCTUYHO PEriiaMeHTUPOBAHHOE 33JaHue, NMEIOIee HeCTaHIapTHOE
peleHre ¥ NO3BOJIAI0IIee JUarHOCTUPOBaTh YMEHUS, HHTEIPUPOBATh 3HAHUS PAa3JIMYHbIX 00JIacTeH,
apryMEHTHPOBATh COOCTBEHHYIO TOUKY 3pEHUS. MOXKET BBIMOIHATHCS B MHIMBHIYaTbHOM TOPSIIIKE
Wi rpynnoi obydaromuxcs. PakTHUECKH JOOble 3aaHHs HAa MHCbMEHHBINH INE€PEBOJ SBISIOTCS
BBIMOJIHAEMBIMA B HMHIUBUAYAJbHOM IOPSIKE TBOPUYECKUMHU 33aJaHUSIMU, B KOTOPBIX TpeOyeTcs
BbIOpATh ONTHUMAJIbHBIN BapUaHT NE€peJaud T€X WIN MHBIX S3bIKOBBIX KOHCTPYKLHMN C OJHOIO SI3bIKA
Ha JIpyroil u ymMeTh 000CHOBATH MOOOHBII BBHIOOD.

JlicKkyccusi — OLIEHOYHBIE CPEACTBA, MO3BOJISIIONIME BKIKOYUTh OOYYarOIMXCS B IpOLECC
00CYXJIEHUS CIIOPHOTO BOIPOCA, MPOOIEMBI U OIICHUTh UX YMEHHE apryMEHTHPOBATH COOCTBEHHYIO
TOUKY 3peHus. B pamkax JaHHOM JMCUUIUIMHBI peub UAET O AUCKYCCHM IO KAaYECTBY BBIIIOJIHEHHOIO
nepeBosia, KOrjga CTYISHTHl KPUTHYECKH OIICHWBAIOT W AHAJTU3UPYIOT BBHINOJHEHHBIA UX
OJTHOKYPCHUKaMH IEpeBOJl U NMPUHUMAIOT aKTUBHOE y4acTHE B €ro oOCYKIACHUH, Ipeisiaras CBOIO
BEPCHUIO TIEPEeBOJa M/MIIM PEKOMEHIAIMH 110 YIYUYIICHHWIO KauecTBa BBHIIIOJHEHHON OJHOKYPCHHUKOM
paboTHI.

KonrtponbHas pabota — CpeACTBO MPOBEPKHM YMEHHUH NMPHUMEHSATH IOJyUYCHHBIC 3HAHUS IS
pelieHust 3ajad  ONpeAeraEHHOro Tula 10 KOHKpeTHOH TeMe (Temam). Pexomenayercs k
MEPUOINIECKOMY TPUMEHEHUIO Ha MPOTSHKEHUH CEMECTPOB M 00s3aTEIIbHO B KOHIIE CEMECTPOB B
KayecTBE OCHOBHOI'O CPE/ICTBA CEMECTPOBOM aTTeCTALUU.

[IpoBeneHne 3aHATUNH BO3MOXKHO TaKKe M B JUCTAHLHMOHHOW (opMme, ¢ NpUMEHEHUEM
MH(POPMALIMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHBIX ~ CeTed INpU  OMNOCPEIOBAaHHOM (HAa PAacCTOSHUN)
MHTEPAKTUBHOM B3aUMOJICUCTBHU O0YYAIOIIMXCS M MTPENoaBartelis B pexumax on-line u/wnm off-line
B (Qopmax: BuICOKOH(pepeHIMH, coOeceoBaHHS B peXHUMe uaT, ¢Gopyma, 4YaTa, BBITOJIHEHHS
BUPTYJIBHBIX MPAKTHYECKUX PAOOT M T.1I.

Tabauna 5 — OOpa3oBare/ibHbIe TEXHOJIOTHM, HMCIOJb3yeMble NPH peaqu3aluu y4eOHbIX
3aHATHH

Paszpnen, Tema ®dopma yueOHOro 3aHsATHS
JTUCIUILTAHB (MOJTYIIS) Jlexums [IpakTrueckoe JlabopaTopHas
3aHsTHE, CEMHHAP pabota
1. Odopmnenue  neaoBOrO He OpoHTAIBHBIN He
MUChMa: OCHOBHBIE | TIPETyCMOTPEHO orpoc, IIPEyCMOTPEHO
COCTaBJISIIOLINE U TIEPEBO] BBITIOJTHEHHE
pacrpocTpaHEHHbBIX HNPaKTUYECKUX
pEeUeBbIX KIINIIE 3aaHui, pabora B
MaJIbIX Tpynnax
2. TlpocTeie KOMMeEpUYECKHE He @pOoHTANBHBIN He
MUCHhMA. IlepeBon | mperycMOTpEHO orpoc, IIPEyCMOTPEHO
pacnpocTpaHEHHBIX BBITIOJTHEHHE
PEUeBBIX KIIHIIE MIPAKTUYECKUX
3a/1aHuii, paboTa B
MaJIbIX Tpynmnax
3. Tlpocteie KOMMeEpUECKHe He @poHTANBHBIN He
MUCHhMA. IlepeBon | mperycMOTpEHO orpoc, IIPEyCMOTPEHO
TOKYMEHTAITUH BBITIOJTHEHHE
MPAKTUYECKUX
3a/IaHuii, paboTta B
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MaJIbIX rpynmnax

4. Ilpoctele KOMMeEpUECKHE He @pOHTAIIBHBIN He
IUCHhMA. ITepeBon | mpeaycMOTPEHO orpoc, IPEIYCMOTPEHO
JTOKYMEHTAIIUN u BBINIOJIHEHHE
TE€PMUHOJIOTUH HPaKTUYECKUX

3a/aHul, padbora B
MaJIbIX IpyMIax

5. 3ampochl. [TepeBon He OpoHTANTBHBIN He
pacrpocTpaHEHHbIX IPESYCMOTPEHO orpoc, IPEIYCMOTPEHO
PEUEBBIX KIIUIIE BBITIOJIHEHHE

PaKTUYECKUX
3a/1aHul, padbora B
MaJIbIX IpyMIax
6. 3ampocsl. [TepeBon He DpoHTATBHBIH He
JOKYMEHTaIH HPEIYCMOTPEHO orpoc, PeayCMOTPEHO
BBITTOJIHEHHE
HPaKTUYECKUX
3a/laHui, padbora B
MaJIbIX IpyMIax

7. Wroroas 3a4yéTHas He OpoHTaTBHBIN He
pabota (KOHTPOJIBHBIN | TPEAYCMOTPEHO orpoc, IPeayCMOTPEHO
IepeBO/) BBIINIOJIHEHHE

PaKTUYECKUX
3a/laHui, pabora B
MaJIbIX IPYyMIax

8. Kommepueckue He OpoHTANIBHBIN He
npennoxenus.  IlepeBon | mpexycMOTpeHO orpoc, IPEIYCMOTPEHO
pacnpocTpaHEHHBIX BBITIOJTHEHHE
pEUeBBIX KIIUIIE NPaKTUYECKUX

3a/aHui, pabora B
MaJIbIX TPYMIax

9. Kommepueckue He OpoHTANIBHBIN He
npennoxenus.  IlepeBon | mpexycMOTpeHO orpoc, IPEIYCMOTPEHO
TOKYMEHTAITUN BBITIOJTHEHHE

NPaKTUYECKUX
3a/aHui, pabora B
MaJIbIX TPYMIax

10. 3aka3sl. [TepeBon He @OpoHTANBHBIN He
pacrpocTpaHEHHbBIX IIPEyCMOTPEHO orpoc, IPEAYCMOTPEHO
PEUEBBIX KIIAIIE BBITIOJTHEHHE

MIPAKTUYECKUX
3a/1aHuii, paboTa B
MaJIbIX Tpynnax
11. 3aka3sl. IlepeBon He OpoHTAIBHBIN He
JOKYMEHTAI1 MPEeyCMOTPEHO orpoc, IPEyCMOTPEHO
BBINOJIHEHHE
MPAKTHYECKUX
3aJaHui, paboTa B
MaJIBIX Tpynmax

12. TIpereH3uu u pekiamaluu. He OpOoHTAIBHBIN He

IlepeBog IPELyCMOTPEHO orpoc, MIPETyCMOTPEHO




pacnpoCTpaHEHHBIX
PCUYCBLIX KIIUIIC

BBINTOJTHEHHE
MPAKTUIECKHIX
3a/1aHuii, paboTa B
MaJIbIX TpyImax

3a/1aHui, paboTa B
MaJIbIX TPyIIax

13. [IpeTeH3un u peKiamariiu. He ®poHTATBHBIN He
IlepeBoa noKkymMeHTaLUU IIPEyCMOTPEHO ornpoc, IPEyCMOTPEHO
BBIIIOJIHEHHE
MIPaKTUYECKUX
3a/IaHui, paboTa B
MaJIbIX TpyIax
14. UtoroBas 3a4éTHas He ®dpoHTATBHBII He
pabora (KOHTPOJIBHBIN | TPEAYCMOTPEHO o1poc, MPENYCMOTPEHO
MIepeBo/) BBIIIOJIHEHHE
MIPaKTUYECKUX
3a/IaHui, paboTa B
MaJIbIX Tpymmnax
15. KoHTpakThl. IlepeBon He OpoHTATBHBIN He
pacnpocTpaHEHHBIX IIPEyCMOTPEHO orpoc, IPEyCMOTPEHO
pPEYEBBIX KIIUILE BBIIIOJIHEHHE
IPAKTUYECKHUX
3a/IaHui, paboTa B
MaJIbIX Tpymmnax
16. KoHTpakThl. IlepeBon He OpoHTaTBHBIN He
JOKYMEHTaluu IIPEyCMOTPEHO orpoc, IPEyCMOTPEHO
BBIIIOJIHEHHE
IPAKTUYECKUX
3aJjaHui, paboTa B
MaJIBIX TPyIIax
17. JIokyMeHTBI IO MOPCKOMY He OpOoHTAIBHBIN He
cTpaxoBaHuto. llepeBox | mpegycMoTpeHO orpoc, IPEyCMOTPEHO
pacnpoCTpaHEHHBIX BBITIOJIHEHHE
peueBbIX KJIUIIIE u MPaKTUYECKUX
JOKYMEHTAIUU 3aanui, pabora B
MaJIBIX TPyIIax
18. ®opmbl IaTexa. He OpoHTAIBHBIN He
IlepeBon IPEyCMOTPEHO orpoc, IPEyCMOTPEHO
pacnpoCTpaHEHHBIX BBITIOJIHEHHE
peueBbIX KJIUIIE u MPaKTUYECKUX
JOKYMEHTAUU 3aanui, pabora B
MaJIBIX TPyITax
19. JIokyMeHTbI COBMECTHOTO He OpOoHTAIBHBIN He
npennpustus.  IlepeBon | mpeaycMOTpeHO orpoc, MIPEAYCMOTPEHO
pacnpoCTpaHEHHBIX BBINIOJIHEHUE
peueBbIX KJIUIIE u MPaKTUYECKUX
JOKYMEHTAIUU 3aanuii, pabora B
MaJIBIX TPyITax
20. UtoroBast 3auéTHas He ®poHTATBHBII He
pabora (KOHTPOJIBHBIA | TPEAYCMOTPEHO orpoc, IIPEyCMOTPEHO
MepeBo/) BBITIOJTHEHUE
MPAKTUYECKUX
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21.TlepeBon wHUHUTHBA |

WH()UHUTUBHBIX
KOHCTPYKIHUA

He
PEyCMOTPEHO

OpoHTaATBHBIN
orpoc,
BBITTOJTHEHHE
MPAKTUIECKHIX
3a/IaHui, paboTa B
MaJIbIX TpyImax

He
PEyCMOTPEHO

22. IlepeBon MHOUHUTHBHOTO

KOMILIEKCa "
HE3aBHCUMOM
HOMHWHATHUBHOM
KOHCTPYKIUH

He
MPEyCMOTPEHO

®poHTaATBHBIN
ompoc,
BBINOJIHEHHE
MPAKTUIECKHIX
3a/1aHuii, paboTa B
MaJIbIX TpyImax

He
PEyCMOTPEHO

23. IlepeBon repyHaust

He
MPEyCMOTPEHO

®poHTATBHBIN
ompoc,
BBINOJIHEHHE
MPAKTHICCKIX
3a/IaHui, paboTa B
MaJIBIX TPYIIITax

He
PEyCMOTPEHO

24. TlepeBoj TepyHIUATBHOTO

KOMIIJICKCa

He
MIPETYCMOTPEHO

OpoHTaTBHBIN
o1mpoc,
BBINOJIHEHHE
MPAKTHICCKIX
3a/IaHui, paboTa B
MaJIBIX TPYIIITax

He
PETYCMOTPEHO

25. TlepeBon

IpUYACTUS U
MIPUYACTHBIX KOHCTPYKIUI

He
MIPETYCMOTPEHO

®poHTaTBHBIN
orpoc,
BBITTOJIHEHHE
MPAKTHYECKUX
3aJjaHui, paboTa B
MaJIbIX TpynmIax

He
PETYCMOTPEHO

26.IlepeBog cTpajaTeiabHOTroO

3ajiora

He
MPETYCMOTPEHO

OpOoHTAIBHBIN
orpoc,
BBITTOJIHEHHE
MPAKTHYECKUX
3aJjaHui, paboTa B
MaJIBIX TpynmIax

He
PETYCMOTPEHO

27.TlepeBoj cociaraTeiabHOTO

HaKJIOHCHHUA

He
MPETYCMOTPEHO

OpOoHTAIBHBIN
orpoc,
BBITTOJIHEHHE
MPAKTHYECKIX
3aJaHui, paboTa B
MaJIBIX Tpynmax

He
MIPETYCMOTPEHO

28. Utorosas

JK3aMEHallMOHHAas paboTa
(KOHTPOJBHBIN MTEPEBO/T)

He
MIPETYCMOTPEHO

OpOoHTAIBHBIN
orpoc,
BBINOJIHEHHE
MPAKTHYECKIX
3aaHui, paboTa B
MaJIBIX Tpynmax

He
MPEAYCMOTPEHO

29. ITepeBox

MOJAITBHBIX
rmarosioB  should, can,

may, must

He
MPEAYCMOTPEHO

@poHTANBHBIN
o1poc,
BBIITOJITHEHUE
MIPAKTUYECKUX

He
PEeTYyCMOTPEHO
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3a/IaHuii, paboTa B
MaJIbIX TpyImax
30. ITepeBon MOIIBHBIX He ®dpoHTATBHBII He
riarosioB to be, to have, to | nmpemxycmoTpeHo orpoc, PEAYCMOTPEHO
do BBITIOJTHEHUE
MPAKTUIECKHIX
3a/IaHui, paboTta B
MaJIbIX TpyImax
31.IlepeBoq ¢ KOpPPEKTHOM He dpoHTATBHBII He
nepeaayei PEIyCMOTPEHO orpoc, PEaYCMOTPEHO
orpeAenéHHOro u BBITIOJTHEHHE
HEOIPeaeIEHHOTO MPAKTUIECKHIX
apTUKIICH 3a/IaHuii, paboTa B
MaJIbIX TpyImax
32. IlepeBo YeTHIPEXUIICHHOM He OpoHTaTBHBIN He
Kay3aTUBHOMN PEIyCMOTPEHO orpoc, PEIYCMOTPEHO
KOHCTPYKLIUU BBITMIOJTHEHHE
MPAKTHICCKHIX
3a/IaHui, paboTa B
MaJIBIX TPYIIITax
33. IlepeBon cnoB it, one, that He ®poHTAIBHBII He
c y4€ToM WX (QYHKIHH B | TIPEIYCMOTPEHO orpoc, PEaYCMOTPEHO
MIPEII0KEHUN BBITMIOJTHECHHE
MPAKTHICCKIX
3a/IaHui, paboTa B
MaJIBIX TPYIIITax
34. IlepeBoJ MHOTO3HAYHBIX U He OpOoHTAIBHBIN He
TPYOHBIX IS TEPEBOJA | MPEAYCMOTPEHO orpoc, PEIYCMOTPEHO
CJIOB (CYILIECTBUTENbHBIE U BBITIOJTHEHHE
MpuJIaraTeIbHbIC) MTPAKTUICCKHIX
3aJjaHui, paboTa B
MaJIbIX TpyIIax
35. IlepeBoJ; MHOTO3HAYHBIX U He OpOoHTAIBHBIN He
TPYOHBIX IS TEPEBOJA | MPEAYCMOTPEHO orpoc, PEaYCMOTPEHO
cloB (crmyke0HBIE CII0BA) BBITIOJTHEHHE
MTPAKTUICCKHIX
3aJaHui, paboTa B
MaJIbIX TpyIIax
36. Mtorosas He OpoHTAIBHBIN He
9K3aMEHAIMOHHAss padoTa | TMPEeTyCMOTPEHO orpoc, MIPEyCMOTPEHO
(KOHTPOJBHBIN MTEPEBO/T) BBITIOJTHEHUE
MTPAKTUICCKHIX
3ajaHui, paboTa B
MaJIbIX TpyIIax

6.2. UndopManinoHHbIe TEXHOJIOTHHI

B pamkax camocTosiTebHOM pabOThI CTYACHTHI MOTYT MOJIH30BaThCS pa3IMuHbIMU VIHTEpHET-
caliTaMy Ha aHIJIMIICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, TEMAaTHYECKU COOTHOCSIIUXCS C TTOCTABICHHBIMU MEPE]
HUMH 33JadaMd = M JAloNUMH  (PAaKTUYECKYI0  CIPABOYHYIO HW/WIW  KOHCYJIBTAIlMOHHO-
peKOMeHIaTenbHyl0 HH(OpMaMI0 B paMKax TIOCTABIEHHBIX 3adad. Takke OCHOBHOE U
BCIIOMOTATENIbHBIE y4eOHBbIE IMOCOOHMS MOTYT OBITh HCIOJIL30BaHBI B JJIEKTPOHHOW ¢opMe Ha
ANEKTPOHHOM HOCHUTENE (IJIAHIIeThI, HOYTOYKH, cMapTdOHBI H T.I.). i KOHCYIHTHPOBAHUS
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CTYJCHTOB, OIEPATUBHOW CBSI3M C HUMH [0 BO3HHUKAIONIMM BOMPOCAM BEChMa >KEIaTeIbHO
UCIIOJIb30BaHUE DJIEKTPOHHON TOYTHI mpenogaBaresss. CTyIEeHTBHl TakKe MOTYT IOJIb30BaThCS
OHJIaMH-cioBapssMu  Www.lingvo.ru, www.multitran.rtu u  Tt.n. K #cronp30BaHHIO — TakkKe
pekoMenayercs  odduaiin-epcust  ciaoBapeir  ABBYY® Lingvo® (mpodeccronanbHas mb0
JIOMAIIIHSS AHTJIMICKast BEPCHsI), KOTOPYIO MOYKHO KYIHUTh Ha caiiTe WWW.lINQVO.ru 1 TaM e KyIuTh
nuieH3uo Ha He€. [lpu peanu3anuu pa3IudHBIX BHIIOB YYeOHOH M BHEY4eOHOH pabOThl BO3MOXKHO
MCIOJIb30BAHUE CIETYIOMUX MHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUI: BUPTYyalbHas o0yJaromas cpena (Uiu
cucteMa ympasieHus oOydenueM LMS Moodle «DmektponHoe o00pa3oBaHWE») WM HHBIC
MH(OPMAIIMOHHBIE CUCTEMBI, CEPBUCHI U MECCCHJIKEPHI.

Taxoke B X0/1€ 00y4eHHS MOXKET OBITh HCIIOJIb30BAHO CIICAYIONIEE:

1. [Torick HEOOXOAMMBIX MATEPHATIOB B 3JICKTPOHHBIX OMOIMOTEKAX;

2. Ucnonp30BaHuE 3JEKTPOHHOM IMOYTHI MTPETIOIaBaTellsl — pacChllKa 3aJaHuii, HHPOpMaIus o
KAaueCTBE BBITIONHEHUS 3a/laHUs W OIICHKE, MPEJCTABJICHUE BBIOJHEHHBIX 3aJaHUN B Cilydae
JUTUTENILHOW OOJIC3HU CTYNICHTA,

3. Mcnonp30BaHue 3J€KTPOHHBIX TOCOOMIA;

4. [TonroToBKa Mpe3eHTAIMI MTPH 3allIUTE KyPCOBBIX U TUIUIOMHBIX Pa0oOT.

6.3. IIporpammHoe oOecneyeHue, cOBpeMeHHbIe NpodeccuoHAIbHbIE 0a3bl JAHHBIX
U MH(GOPMAIMOHHBbIE CTIPABOYHbIE CHCTEMBI

6.3.1. [IporpaMmMHoe o0ecnieyeHmne

HanmeHoOBaHUE POTPAMMHOI0O
Hasnayenmne
olecnieyeHust
Adobe Reader [Iporpamma st MPOCMOTpPA AIEKTPOHHBIX JOKYMEHTOB
gﬁ‘g ?ﬁgﬁ o OO OOYHCHHA | B rvanshas oGyuaiomas cpena
Mozilla FireFox bpaysep
Microsoft Office 2013, [TakeT opUCHBIX IpOTpaMM
Microsoft Office Project 2013, Microsoft
Office Visio 2013
7-zip ApxwuBarop
MicrosoftWindows 7 Professional OrnepanoHHas CHCTeMa
KasperskyEndpointSecurity Cpe/ICTBO aHTHBUPYCHOMW 3aIUTHI
Google Chrome bpaysep
Notepad++ TeKCTOBBIN PeIaKTOP
OpenOffice [TakeT 0(pUCHBIX IpOrpaMM
Opera Bpayzep
Paint .NET PacTpoBblil rpadudeckuii pejakTop
Scilab [TakeT MPUKITAIHBIX MATEMATHYECKUX MTPOTPAMM
Microsoft Security Assessment Tool. [Tporpammel it HHGOPMAITMOHHON 0€30MaCHOCTH
Pexxumpocryna:
http://www.microsoft.com/ru-
ru/download/details.aspx?id=12273
(Free)
Windows Security Risk Management
Guide Tools and Templates. Pexxum
nocryma: http://www.microsoft.com/en-
us/download/details.aspx?id=6232 (Free)
MathCad 14 Cucrema KOMIBIOTEPHOH anreOpsl U3 Kiacca CUCTEM
ABTOMATH3UPOBAHHOTO NMPOEKTUPOBAHMS,
OpPHEHTHPOBaHHAsl HA TIOATOTOBKY HHTEPAKTUBHBIX
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HaumeHOBaHME NPOrPAMMHOI0

Ha3znauenne
o0ecneyeHus
JIOKYMEHTOB C BBIYUCICHUSIMH M BU3YaIbHBIM
CONPOBOXKIACHUEM
1C: IIpeanpusitue 8 CucreMa aBTOMaTHU3alUU OEITEILHOCTH Ha
MPEANPUITHI

KOMPAS-3DV21

Co3nanne TpEXMEPHBIX aCCOLMATUBHBIX MOJEIEH
OTJICITHHBIX IJIEMEHTOB U COOPHBIX KOHCTPYKIIUH U3 HUX

Blender

CpenctBo co3anus TPEXMEPHON KOMITbIOTEPHOM
rpaduku

PyCharm EDU

Cpena pa3zpaboTku

R [IporpammHasi cpesia BEIYMCICHUN

VirtualBox [TporpaMMHBI TPOAYKT BUPTYaTH3AHUN ONIEPALUOHHBIX
CHCTEM

VLC Player MeuanpourpsiBaTeb

Microsoft Visual Studio Cpena pazpaboTku

Cisco Packet Tracer

WMHCTpyMEHT MOJIEIMPOBAHNS KOMIIBIOTEPHBIX CETEH

CodeBlocks KpoccrnarhopmennascpeaapaspabOTKu
Eclipse Cpena pa3paboTku
Lazarus Cpena pa3zpaboTku
Pascal ABC.NET Cpena pa3paboTku

VVMware (Player)

[IporpamMmHBIi TPOAYKT BUPTyaIU3alMU ONEPALHMOHHBIX
CHCTEM

Far Manager

DaiiI0OBbI MEHEIKED

Sofa Stats [TporpaMmmHOe OOecIeueH e Il CTATUCTUKY, aHAIN3a
Y OTYETHOCTH

Maple 18 CucremMa KOMIBbIOTEPHOH anre0psl

WinDjView [Tporpamma aist mpocMoTpa ¢aitnos B popmate DIV u

DjVu

MATLAB R2014a

ITaker MPUKJIAAHBIX MTPOrpaMM U1 PCIICHUA 3a1a1
TEXHHUYISCKNX BBIUMCICHUM

Oracle SQL Developer

Cpena pa3paboTku

VISSIM 6 [TporpaMMa UMUTAIIMIOHHOTO MOJEIUPOBAHUS
JIOPOXKHOT'O IBUKCHHUS

VISUM 14 CucreMa MoOJIeTMPOBaHUS TPAHCHOPTHBIX MOTOKOB

IBM SPSS Statistics 21 [Tporpamma aj1si cTaTUCTUYECKON 00pabOTKHU TaHHBIX

ObjectLand ["eonHpOpMaIOHHAS CHCTEMA

KPEJIO TOIIOT'PA® I'eonndopmanmonHas cucrema

[Tonuron I1po

[Tporpamma 151 Ka1acTPOBBIX paboT

6.3.2. CoBpemMeHHble mnpodeccHOHATbHbIE 0a3bl JaHHBIX W HHGpOPMaNMOHHBIE

ClIpaBOYHbLIC CHCTEMbI

Haumenosanue COBPEMEHRHDBbLX npoqbeccuonaﬂbelx oas aaHHblx,
UHd)OpMaL;MOHHbZX CNpaeoO4HbIX cCucmem

YHuMBepca/ibHas CnpaBoYHO-MHGOPMaLIMOHHAsA NOJHOTEKCTOBas 6a3a AaHHbIX Nepuoanyecknx nsgadmin 000

«MBUCY»
http://dlib.eastview.com

Uwmsa nonvzosamena: AstrGU
llaponv: AstrGU

DNeKTpOHHbIE BEpPCUM TNEPUOAMYECKUX HW3JIaHUM, pa3MelI€HHble Ha caiTe HHPOPMAIMOHHBIX

pecypcoB
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http://asu.edu.ru/images/File/dogovor_IVIS1.pdf
http://dlib.eastview.com/

Haumenosanue COBPEMEHRHbLX npod)eccuOHaﬂbelx bas ()CZHHbl)C,
qu)OpMGHMOHHbDC CNnpaso4HbIX cucmem

www.polpred.com

DnekTpoHHBIN KaTanor Hayunoit oubmuorexku AI'Y Ha 6a3e MARKSQL HITO «MudopMm-cuctem»
https://library.asu.edu.ru/catalog/

OnexTpoHHBbIN Karanor «Hayunble xypHansl AI'Y»
https://journal.asu.edu.ru/

KopriopaTuBHBII TPOEKT AcCOUUAIMK PErHOHATBHBIX OMOIHOTeuHBIX KoHCOpiuymMmoB (APBMKOH)
«MexpernonanpHasi aHanmuTudeckas pocrnuch crareit» (MAPC) — cBomHas 0a3a JaHHBIX,
cojepxkallias MoJIHYI0 aHaIUTH4YecKyro pocnuch 1800 Ha3BaHUIl >KYypHAJIOB MO PAa3HBIM OTPACISM
3HAHUWA. YUYaCTHUKU MPOEKTa MPEAOCTABISIIOT APYT APYTY 3JEKTPOHHBIE KOIHMU OTCKAaHWPOBAHHBIX
cTareil U3KHUT, COOPHUKOB, )KYPHAJIOB, COJIEPKAIIUXCS B (poHIaX UX OMOIHOTEK.
http://mars.arbicon.ru

CnpaBounas npaBoBasi cucrema Koncynerantlntoc.

CopepKHUTCSI OTPOMHBI MacCHB CIPAaBOYHOMN MPaBOBOI MH(POpPMAIUH, POCCUNCKOE U PETUOHAIBLHOE
3aKOHOAATENIBCTBO, CYACOHYIO MPAKTUKY, (DUHAHCOBBIC HKAAPOBBIE KOHCYJIbTAIIMH, KOHCYJIbTALUU
JUis OIO/DKETHBIX OpraHM3allfii, KOMMEHTapUU 3aKOHOJATEeNbCTBA, (OPMBI JTOKYMEHTOB, MPOCKTHI
HOPMAaTUBHBIX MPAaBOBbIX AKTOB, MEKIYHAPOAHBIC IPABOBHIE AKTHI, IIPABOBBIE AKThI, TEXHUYECKUE
HOPMBI U [TpaBuJja.

http://www.consultant.ru

7. ®OHJ OODEHOYHbIX CPEACTB AJIA TEKYIIEI'O KOHTPOJIA U
IMPOMEXXYTOYHOM ATTECTALIUA

7.1. llacnopT (poHAA OLIEHOYHBIX CPEJICTB.

IIpyu npoBeneHHM TEKYyLIEr0 KOHTPOJS W NPOMEXKYTOYHOM aTTecTald IO JAMCLUILUIMHE
(Monymio) «IluceMeHHBIN epeBol EPBOr0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKa» MPOBEPSAETCS CHOPMUPOBAHHOCTD
y O0Oydarommxcsi KOMIIETEHLMH, YKa3aHHBIX B paszjene 3 HacTosmeill mnporpaMMbl. OTamHOCTb
(¢bopMUpOBaHMSI JaHHBIX KOMIIETEHIMI B Ipollecce OCBOEHHUS 00pa30BaTEIbHOW MPOrpaMMBbI
OTIpeJIeNIAETCs MOCIeI0BaTEIbHBIM OCBOEHUEM AUCLUIUIMH (MOJyJIei) U MPOX0XKIEHHEM MPAKTHK, a
B IPOLIECCE OCBOCHMS IUCUUIUIMHBI (MOAYJNS) — IOCIIEI0BATENbHBIM JOCTUXKEHUEM pEe3yJIbTaTOB
OCBOEHHUS COJIEPKATEIBHO CBSI3aHHBIX MEX/Y COOOM pazesioB, TEM.

Tabanna 6 — CooTBercTBHE pa3aesioB, TeM JMCHHILIMHBI (MOAYJs), pe3yJabTaTOB 00y4YeHHUs
10 JMCHHUIIHHE (MOYJII0) U OLIEHOYHBIX CPeICTB

Kon koHTpOIMpyemoii HaumenoBanue
Ne KonTponupyemsie paznensl
i MCIMIITIHb (MOJIyTIs) KOMIIETEHIMH OLIEHOYHOTO
(KOMITETEHIIHIA) CpeJiCTBa
1. ] 1. Odopmnenue nenosoro | ITK-1, TTK-2 TBopueckoe
UChMa: OCHOBHbIE 3aJjaHue
COCTABIISIIONINE U TIEPEBOJ
pacrpocTpaHEHHbIX
PEUEBBIX KIIUIIIE
2. 2. Tlpocteie  kommepueckme | [1K-1, T1K-2 TBopueckoe
UCHhMA. IlepeBon 3aJjaHue
pacupoCTpaHEHHBIX
pPEUEBBIX KIIUIIIE
3. ] 3. Tlpocteie  kommepueckue | [1IK-1, T1K-2 TBopueckoe
NUCHhMA. IlepeBon 3aJjaHue
JTIOKYMEHTAIIUU
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4, | 4. TIpocteie  xommepueckue | ITK-1, TTK-2 TBopueckoe
MHACHhMa. ITepeBon 3a71aHue
JOKYMEHTaluu u
TEPMUHOJIOTHH

5. 5. 3ampocsl. ITepeon | I1K-1, T1K-2 TBopueckoe
pacpoCTpaHEHHBIX 3aJaHue
pPEUEBBIX KIIUIIIE

6. | 6. 3ampocsl. ITepeson | IIK-1, T1K-2 TBopueckoe
JOKYMEHTalluU 3aJJaHue

7. 7. Wroroas 3auérHas padora | I1K-1, I1K-2 KontponbHas
(KOHTPOJILHBIN MTEPEBO/T) pabota

8. 8. Kommepueckue ITK-1, TIK-2 TBopueckoe
npeioxkenus.  IlepeBon 3aJjaHne
pacrpocTpaHEHHbIX
PEUEBBIX KIIHIIE

9. | 9. Kommepueckue ITK-1, T1IK-2 TBopueckoe
npemtoxkenuss.  Ilepeson 3a/1aHHe
JIOKYMEHTallUU

10. ] 10. 3aka3sbl. [Tepeson | I1K-1, TTK-2 TBopueckoe
pacnpocTpaHEHHBIX 3aJjaHue
pEUEBBIX KIIUIIIE

11. ] 11. 3aka3ssl. [Tepeson | IIK-1, T1K-2 TBopueckoe
JIOKYMEHTallUU 3aJJaHue

12.] 12. Tlperensun u pexnamanuu. | I1K-1, TTK-2 TBopueckoe
[TepeBon 3aJjaHue
pacpoCcTpaHEHHBIX
pEUEBBIX KIIUIIIE

13.] 13. IIperensun u pexnamanuu. | I1K-1, TTK-2 TBopueckoe
[lepeBos JOKyMEHTAINH 3aJJaHne

14.] 14. Utorosas 3auérHas pabora | I1K-1, TTK-2 KonTponbHas
(KOHTPOJIbHBIN MTEPEBON) pabota

15. ] 15. KoHTpakThlI. Ilepeson | IIK-1, T1K-2 TBopueckoe
pacnpocTpaHEHHBIX 3aJjaHue
pEUEBBIX KIIUIIIE

16. | 16. KoHTpakThI. Ilepeson | IIK-1, T1K-2 TBopueckoe
JIOKYMEHTalluU 3aJJaHKe

17.] 17. loxymentsl nmo mopckomy | ITK-1, TTK-2 TBopueckoe
cTpaxoBaHuio.  llepeBon 3aJjaHne
pacrpocTpaHEHHbIX
PEUEBBIX KITUIIIE "

JIOKYMEHTallUU

18. | 18. ®opmer mnarexa. Ilepeson | T1K-1, TTK-2 TBopueckoe
pacrpocTpaHEHHbIX 3aJjaHue
PEUEBBIX KJTHIIIE "

JIOKYMEHTallUU

19. ] 19. loxyments  coBmecTHOrO | [TK-1, TTK-2 TBopueckoe
HPEANPUATHSL. IlepeBon 3aJjaHue
pacupoCTpaHEHHBIX
peueBBIX KJTHILEe U
JIOKYMEHTAIIUU
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20. 20. UtoroBas 3auétHas padora | [1K-1, T1K-2 Kontponbhast
(KOHTPOJILHBIN MTEPEBOT) pabota

21, 21.IlepeBon wHbuuutuBa u | I1K-1, I1K-2 TBopueckoe
WH(OUHUTHBHBIX 3aJlaHue
KOHCTPYKIIUI Juckyccus

22.] 22.IlepeBong wunHpuauTHBHOTO | [1K-1, T1K-2 TBopueckoe
KOMIUIEKCa U HEe3aBUCHUMOU 3aJlaHue
HOMHHATUBHOU Juckyccus
KOHCTPYKIUHU

23. 23. [lepeBox repyHus ITK-1, TIK-2 TBopueckoe

3aJjaHne
Juckyccus

24. ] 24.TlepeBon repynauansHoro | I[1K-1, T1K-2 TBopueckoe

KOMILIEKCa 3aJlaHue
Juckyccus

25. 25.IlepeBon  mpuyactus u | I1K-1, TIK-2 TBopueckoe

NPUYACTHBIX KOHCTPYKITHHA 3aJjaHne
Jluckyccus

26. | 26. [TepeBon crpamarensHoro | ITK-1, TTK-2 TBopueckoe

3ajora 3aJjaHne
Jluckyccus

27. ] 27.IlepeBon cocnaratensHoro | I[1K-1, T1K-2 TBopueckoe

HAKJIOHEHUS 3a/laHue
Juckyccus

28. | 28. UtoroBas ITK-1, TIK-2 KontponbHas
JK3aMEHallMOHHAs pabora pabota
(KOHTPOIBHBIN MEPEBOT)

29. 1 29. IlepeBon monmanesHbIx | ITK-1, ITK-2 TBopueckoe
rnarosios should, can, may, 3aJJaHUE
must Juckyccus

30. ] 30. ITepeBon monanbHbix | TTK-1, TTK-2 TBopueckoe
rnaroiios to be, to have, to 3ajaHuE
do Jluckyccust

31.] 31.TlepeBon ¢ koppektHoi | [IK-1, TTK-2 TBopueckoe
nepeaayeil onpeaenEéHHOro 3aJjaHne
u HEOIIPENEIEHHOTO Juckyccus
apTUKIIECH

32.] 32.IlepeBon uerbipéxunennoi | [IK-1, T1K-2 TBopueckoe
Kay3aTHBHOUN KOHCTPYKIIHH 3aJjaHne

Juckyccus

33.. 33. [lepeBon cnos it, one, that ¢ | I[1K-1, TTK-2 TBopueckoe
yu€ToM HUX (QYHKIUH B 3a/1aHHe
PEI0KEHUH Jluckyccus

34.1 34. TlepeBon mHoroznauynbix u | [1K-1, T1K-2 TBopueckoe
TPYAHBIX U1 TepeBoja 3aJjaHue
CJIOB (CYIIECTBUTEIBHBIC H Huckyccus
MpHUIaraTeIbHbIC)

35.1 35. IlepeBon MHoro3nauynbix u | [1K-1, T1K-2 TBopueckoe
TPYAHBIX U1 TepeBoja 3aJjaHue
cyoB (ciyxe0HbIe CI0Ba) JHuckyccus
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36. 36. Utorosas ITK-1, TIK-2 KoHntponbHas
9K3aMEHallMOHHAs pabora pabota
(KOHTPOJILHBIN ITEPEBO.T)

7.2. Onucanue nokasareJjieid M KpuTeprueB OLEHNBAHUS KOMIIETEHUNH, OMUCAHUE KA
OlLleHUBAHUS

Tab6anna 7 — Iloka3aTe/u OLeHNBAHUS Pe3yJIbTATOB 00yYeHHs B BH/ie 3HAHUI

[Ixana
Kputepuu orieHnBaHus
OLICHUBAaHUA
JEMOHCTPUpPYET TINyOOKO€ 3HAaHUE TEOPETHYECKOro Marepuaina, YMEHHE
S) 000CHOBAHHO M3JaraTb CBOM MBICIIH 110 00CYX/1aeMbIM BOIIPOCAaM, CIOCOOHOCTH
«OTJIMYHO» | MOJIHO, IPAaBUJIBHO M apryMEHTHPOBAHHO OTBEYaThb Ha BONPOCHI, IPUBOAUTH
HIPUMEPBHI
4 JIEMOHCTPUPYET 3HAHHE TEOPETHUECKOr0 MaTepuasa, €ro I0CIeI0BATEIbHOE
«XOpOILIO» U3JI0KEHUE, CHOCOOHOCTh MPHUBOAMTH IMPUMEPHI, JOMYCKAET EIUHUYHbIC
OIIMOKH, UCTIPABIIIEMBIE TIOCIIE 3aMEYaHUsl MPENOAaBaATEIS
3 JEMOHCTPUPYET  HENOJHOe,  (parMeHTapHOE  3HAaHUE  TEOPETUYECKOro
«yOBACTBODH Marepuaia, TpeOyrollee HaBOSIIMX BOIPOCOB IPENOJaBaTels, AOIYCKaeT
TEIBHOY CYLIECTBEHHbIE OLIMOKM B €ro H3JI0KEHUM, 3aTPYAHSETCS B IPUBEICHUU

IpUMEPOB M (POPMYITHPOBKE BHIBOIOB
2 JIEMOHCTPHUPYET CYLIECTBEHHbIE IIPOOEbl B 3HAHUU TEOPETUUYECKOI0 MaTepuala,
«HEY/IOBJETBO | HE CHOCOOEH €ro W3JI0KUTh W OTBETUTh Ha HABOJSILKE BOIPOCHI
PUTEIBHO» | IPENOJABATENs, HE MOXKET IIPUBECTH IIPUMEPBI

Tabauua 8 — Iloka3aren olleHNBAHUS Pe3yJIbTATOB 00Y4YeHHUsI B BHIe YMEHHMI M BJIA/ICHUI

[Mxana
Kpurepun oniennBanus
OLICHUBAHHUS
JEMOHCTPUPYET CIOCOOHOCTh NMPUMEHATH 3HAHHE TEOPETHUYECKOTO MaTepuaia
5 IIPU  BBINOJHEHUU 3aJaHUM, IIOCIECIOBATEIbHO W IIPABUIBHO BBINOJIHAET
«OTJIMYHO» | 33J1aHUsI, YMEET OOOCHOBAHHO M3JaraTh CBOM MBICIH U J€JIaTh HEOOXOIMMbIE
BBIBOJIbI
JEMOHCTPUPYET CIOCOOHOCTh NMPUMEHATHh 3HAHUE TEOPETHUECKOro Marepuala
4 IIPU  BBINOJHEHUU 3aJaHUM, IIOCIECIOBATEIbHO W IIPABUIBHO BBINOJIHAET
«XOpOIION 3a/1aHus, yMeeT 00OOCHOBAHHO M3JIaraThb CBOM MBICIU U J€JaTh HEOOXOAUMBbIE
BBIBOJIbI, JIONYCKaeT €JIMHUYHbIE OMIMOKH, HCHpaBiIsIeMble IOCIE 3aMeYaHus
IIPENo/1aBaTelIs
3 ZICMOHCTPHPYET OTACNBHBIE, HECHCTEMATHSHPOBAHHbIC HABBIKH, HCIBITEIBACT
«yI0BIETBOH 3aTpyJHEHUS] U JIOMYCKAeT OMIMOKM IpPHU BBINOJIHEHWU 3a/JaHUN, BBIIOJIHSET
TeNBHOY 3aJaHle 10 TMOJICKa3Ke INpenojaBareis, 3aTpylaHsercs B (HOpMyITupOBKe
BBIBOJIOB
2 He croco0eH MPaBUJIbHO BBIOJIHUTH 33JaHUS
«HEYIOBJIETBO
PUTEIBHO

7.3. KoHTpoJ/IbHbIE 3aJaHMsl M HHbIC MaTepHajbl, HeO0XOAUMBbIEC /Js1 OLEHKH
pe3yJIbTaTOB 00y4YeHHs M0 JTUCHHUIINHE (MOAYJIIO)

Tema 1. Odgopmnenue 0eno6o20 nucema: OCHOGHBIE COCMABNAIOWUE U  NEPEBOO
PAcnPOCmMpanénnbIX peuesvix Kiuuie
TBopuyeckoe 3axanue
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Please translate the following clichés into Russian:
1. Acknowledgement of the receipt of a letter
1. We have received your letter of May 15...
. We thank you for your letter dated...
. In reply to your letter of...
. We are obliged for your letter of...
. We acknowledge (the) receipt of your letter of...
. We acknowledge your letter of...
. We are in receipt of your letter of...
. This is to acknowledge with thanks receipt of your letter of...
1 wish to acknowledge with many thanks the

©O~ND TS WN

letter of...
10. Receipt is acknowledged of your letter of...
2. References to dates
1. We refer to your letter of May 15...
. Your letter of 20 ult...
. Your telegram dated 25th inst...
. The vessel will arrive on the 2nd prox.
. of today’s date
. of yesterday’s date
7. of the same date
3 Requesting the answer
1. We should appreciate a prompt reply.
2.  We should appreciate to receive your  prompt
early convenience.
3. A prompt reply would be appreciated.
4. Will you kindly let us have an early reply.
5. Will you kindly reply to this letter.
6. In anticipation of your early reply, | remain...
4. Expressing gratitude for a letter
1. I very much appreciate having a reply from you.
2. | appreciate your prompt reply.
3. Thank you for your prompt reply of...
4. It was a great pleasure to receive your reply.
5. Expressing gratitude for materials
1. Thank you for sending me...
2. It is so kind of you to send me...
3. I am grateful to you for sending me...
4. 1 am much obliged to you for sending me...
6. Expressions used on sending materials
1. I am sending you herewith (herein)...
2. | am sending you under separate cover...
3. I enclose herewith (herein)...
4. You will find enclosed...
5. Please find enclosed...
6. Attached to this letter you will find...
7. Apologies for a late reply
1. I am very sorry to have taken so long in replying to you.
2. Please excuse me for my late reply.
3. Please forgive me for not replying sooner to your kind letter of...
4. | apologize for my delay in replying to your letter.
8. Endings

NN BN

receipt

reply

of

at

your

your
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1. With best wishes (regards).

2. With kind (kindest) regards.

3. With best wishes and regards.

4. | extend my best wishes to you.

5. With compliments.

6. Meanwhile 1 wish to remain...

7. Thank you once again for...

8 I hope to hear from you soon and remain  with  Kindest
persona] regards.

9. | trust to hear from you soon.

10. We look forward to hearing from you.

11. We look forward to welcoming you in this country.
12. I look forward to the pleasure of seeing you.

Tema 2. IIpocmuie kommepueckue nucoma. Illepeeod pacnpocmpanénnvix peuesvlx Kiuuie
TBopueckoe 3a1aHNe

Please translate the following clichés into Russian:

1) In reply to your letter dated March 10, | wish to inform you that our Council is willing to discuss
your proposal.

2) Thank you for the letter of December 19 and for the materials you enclosed with it.

3) On behalf of our Institute 1 wish to acknowledge with sincere thanks the receipt of your letter of
May 12.

4) We are in possession of your letter of June 1 and of the telegram of the same date and beg to
advise you that s.s. “Manchester” left London for Saint-Petersburg on the 31st ult.

5) Moscow, August 16

Dear Sirs:

M.V. “Neva”

We acknowledge with thanks receipt of your telegram of today’s date informing us of the sailing of
the m.v. “Neva”.

Yours faithfully

6) Moscow, December 10, 19...

Dear Sirs:

We are obliged for your letter of December 5. We are contacting the plant producing Moskvich cars
on the question raised by you and will write to you immediately upon receipt of their reply.

Yours faithfully

7) Moscow, May 5

Messrs. Smith and Brown Ltd.

12 High Street,

London, E.C. 2,

England

Dear Sirs:

We have received your letter of May 4 sent by airmail and thank you for the information you sent to
us.

Yours sincerely

Tema 3. IIpocmoie kommepueckue nucema. Illepeod dokymenmayuu

TBopueckoe 3a1aHue

Please translate the following Russian sentences into English, paying special attention to clichés:

1) MsI monyuriin Barire nicbMo, natTupoBanHoe 28 deBpasts.

2) [lonTBepknaeM nonyuenue Bariero nucbMa ot 15 Mas, 3a koTopoe Mbl Bac Giaromapum.

3) llonTBepxaaem ¢ OmaromapHOCThIO MmodydeHne Bamero mucema ot 20 ssHBapsi, mocianHoro Bamu
B OTBET Ha HAIlIe MMCHEMO, TaTHpOBaHHOE 15 sHBapsI.
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4) B otet Ha Barie mucbMo oT 26 ceHTSAO0ps1, MOCTaHHOE aBUAIIOYTOM, MBI pajibl coOOIUTh Bam, 4ro
tertoxon “Heea” Berimen B Mope u3 Caskt-IletepOypra 27 centsOps u npudyaer B JloHIoH
5 OKTSIOpsL.

5) C HacrosumM nucbMoM TockliaeM Bam pokman mpodeccopa E. E. MacnoBa it myOnukanuu B
COOpHHKE JIOKJIAJ0B CUMIIO3UYMa.

6) IloaTBepkmaem ¢ OJaromapHOCThIO TMoOdydeHue Bamrero mmcemMa oT 15 HOsOps c.r. c
IIPUJIOKEHHOM K HEMY KOIIMEH IIPOEKTa.

7) brnaronapro Bac 3a nmuceMo ot 10 HIOHS ¢ IPHIIOKEHHBIM K HEMY OTTHCKOM Bammx craTtei.

8) B orBer Ha Bamie nucebmo ot 10 uroHS mocbuiaro Bam Hailm MocjieaHHE JaHHBIC W TaOJIMIIBI,
KOTOpBIC, HAJICIOCh, TOMOryT Bam B Baeit padore.

9) Mbl HanumieM Bam HeMeIIieHHO MO TMOJYyYEHHHM OTBETAa OT 3aBOJ/A, M3TOTABIMBAIOIIETO ATH
MaIluHBI.

Tema 4. IIpocmuie kommepueckue nucoma. llepesod Ookymenmayuu u mepmuHoONOZUU
TBopquKoe 3aJaHue

Please translate the following sentences, paying special attention to clichés and terminology:

1. Translate from English into Russian:

1) London, July 15,  19..

Machimport Ltd.

Moscow

Dear Sirs:

We refer to the recent discussions we had with Mr. Stepanov on the possibility of our supplying
“Machimport Ltd.” with machines manufactured by our company and distributing Russian machine
tools in Great Britain.

To examine this matter in detail our Managing Director Mr. James Robinson is prepared to travel to
Moscow at the beginning of August 19... and have personal discussions with members of
“Machimport Ltd.”.

At the suggestion of Mr. Stepanov we enclose a list of points which we would like to be discussed in
Moscow.

We look forward with interest to your reply.

Yours faithfully

Enclosure

2) Dear Sirs:

We  would like to inform you that Mr. Brown is  arriving in
Moscow on February 14 to begin talks with you.

Please make  the necessary  hotel reservations  for him  and let us
know the name of the hotel

Thank you for your cooperation.

Yours sincerely

2. Translate from Russian into English:

1) Ilo mnpemmoxenuto rtocmoguHa A. bpayna mnoceutaem Bam  katamor aBTomMoOWIeH,
HKCHOPTUPYEMBIX (pupMoit «ABTO-BA3».

2) Ms1 roToBbl 00cyAUTH ¢ BaMu BOIpoc 0 BO3MOKHOCTH 9KCIIOPTa ATUX aBTOMOOMIIEN B AHTJIHIO.

3) Ham npencemarens rocnonua M. H. BaHOB TOTOB moexarh B AHTIHIO, YTOOBI MOAPOOHO
obcyauTs ¢ Bamu 3TOT Bomipoc.

4) OxunaeM ¢ HETEpIIEHUEM BCTpeUH ¢ rocnoanHoM bpayHoM B Mockae.

5) MBI MOkeM TIOCTaBUTH Bareil KoMIaHWM CTaHKW COTJIACHO MPHJIaraéMoMy CIUCKY B OOMEH Ha
MalInHbI, KOTOPBIC ITPOU3BOAUT Bamra komnanus.

6) MbI ccpimaeMcsi Ha COCTOSIBIIMECS] HA MPOLUION Henese MeperoBopsl ¢ mpenceaarenem Barieit
KOMITaHUM MUCTEpOM A. BpayHoM.

7) Mbl ox)xuiaem ¢ nHTepecoMm Barero otBera Ha Hamie nucbMo ot 10 mast.
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8) 4 ¢ ynoBonbcTBHEM NONyuni Baiie nucemMo ot 16 Masi ¢ NpUiIOKEHHONW K HEMY KONUEN MHCbMa
«Mammmnopt JIto» or 14 mas. S Takke momyuun U3 MockBbl Komuio Bamero mucbma oT
12 mas, agpecoBanHoro «Mamummmopt JITay.

S Oyny oueHb pan BCTPETHThCS ¢ TocrnoguHoM A. Xappucom u rocrnoguHoMm K. I'punom. Cosxanetro,
onHako, 9to 20 mas MeHs He Oyzaer B Jlonmone. S Bo3Bpamrych B JloHmon 21 mas yrpoMm u Oymy
paj BCTPETUTHCS C HUMU B TOT )K€ JIeHb B 2 4aca JHsl, €CJIH, pa3yMmeeTcs, 3To yao0Ho /11 Bac.

M. B. Ilerpos,

KOMMepYecKuil qupektop «Mammumnopt JITay.

9) bnaronapum Bac 3a Bame nucemo ot 17 mas. I'ocnogun 'puH v Hmkenoanucapluics OyayT
panel mocetuTh Bac 21 mas B 2 yaca JHA, U Mbl HMCKPEHHE HAJEeMCs YCTAHOBUTH JIEJIOBBIC
oTHoO1EeHUA ¢ «Mamumnopt JITmy.

C HereprnieHneM oxuaaeM Bctpeuu ¢ Bamu B JIonone.

Xappuc >ux ['pun Jlta.

A. Xappuc, npeacenaresib

Tema 5. 3anpocwt. Ilepesood pacnpocmpanénnplx peuesvix Kauuie

TBopquKoe 3aJaHue

Please translate the following clichés into Russian:

Opening lines

1) Your name has been given us by the British Chamber of Commerce in Hamburg...

2) The British Embassy has advised us to get in touch with you concerning...

3) We saw your products demonstrated at the Hanover Fair earlier this year, and would like to know
whether...

4) Messrs. Rawlingson and Townsend of Bletchley, who we understand have been doing business
with you for some years, inform us that you may be able to supply us with...

5) We have seen your advertisement in last Sunday’s Observer, and would be grateful if you would
let us have details of...

6) Your advertisement in this month’s issue of The Shoemaker states that you can offer...

Indicating the state of the market

1) There is a brisk demand here for high-quality sports shirts of the type you manufacture.

2) Demand for this type of machine is not high, but sales this year will probably exceed $25,000.

3) These fancy goods are in demand during the tourist season, but for the rest of the year sales are
moderate, and often rather low.

4) There is no market here for articles of this type in the higher price ranges, but less expensive
models sell very well throughout the year.

5) You can count on a brisk turnover if prices are competitive and deliveries prompt.

Asking for information

1) Will you please send us your catalogue in duplicate and price list for...

2) We would be glad to receive specifications of your new SE11 typewriter, together with your
current export prices and details of trade discounts.

3) We are also interested in your terms of payment and in discounts offered for regular purchases and
large orders.

4) We would appreciate a sample of each of the items listed above.

Tema 6. 3anpocwt. Ilepesoo 0oKkymenmayuu

TBopuyeckoe 3axanue

Please translate the following Russian sentences into English, paying special attention to clichés:

1) M1 Oynem npu3HaTeIbHBI, €Clii BbI mpuiiiete HaMm CucoK GUpM, TOPTYIOIIUX STUMHU TOBAPAMH.
2) Hac uHTepecyeT acCOPTUMEHT CBUTEPOB, KOTOPBIE MBI BH/IE/IN Ha sspMapke B Hmwkuaem Hosropose.
3) IIpocum npucnath HaM MOIPOOHOE OMHICAHKUE TOBAPOB, KOTOPHIMU BBl 3aHTEPECOBATUCH.

4) Mbl sBrsieMcsl KpYIIHBIMU UMIIOPTEPAMU CTAHKOB.
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5) Mpl uiemM npou3BOAMTENS, KOTOPBIH CMOKET NOCTaBUTh HAaM ILIMPOKUN aCCOPTHUMEHT 3UMHEU
00yBH.

6) ITockoapKy MBI OOBIYHO pa3MelaeM KpYIHbBIE 3aKa3bl, Mbl HaJeeMCs Ha MOJIY4YEHUE CKUIKHU 32
KOJIMYECTBO.

7) Mbl1 nonyunian oOpasiel TKaHeit (textiles), mociaanHbix BamMu OT/AEIBHBIM MMAKETOM, W HMPOCHM
npuciaTth Ham Bam npelicKypaHT Ha 3TH TOBapbl.

8) IIpuaraemsplii KaTajor COAEP>KUT MOAPOOHOE ONKCaHNE HHTEpeCcyIoIuX Bac ToBapos.

9) Coobmure, moxanyicra, cMokeTe Jin Bel mocTaBUTh HaM HEOOXOJIMMOE KOJIMYECTBO TOBapa U
MPUHATH IJIATEeX B (hopMe MHKACCO.

10) Mb1 xoTenu Obl 3HATh, 10 KAaKOH 1IeHE M Ha KaKuX YCJIoBHUAX Bwl Morim O moctaBuTh Ham 1000
TOHH MIICHUIIBI.

11) Coobmure Ham, MokeTe Ju BBl BBIOJNHATH 3aka3bl Ha KojaudecTBO cBhimie 1000 uzmenuii B
KaXJ0¥ mapTUu.

12) Cornmacuo Bameil mnpocsOe TmOChUIaeM Hall WUTFOCTPUPOBAHHBIA KaTajor, COACpKaIIui
noApoOHoe onucanue Tpedyromuxcs Bam mammH.

13) Meb1 npusHatensHbl MaHUecTepCcKOi TOProBoi nanare 3a cooduienue Baiero aapeca u Obuin Ob
OnaroapHsl, eciii Ob1 Bol nprcianu Ham Bain katasnor HacocoB (PUMpS).

14) B otBer Ha Bame nucemo ot 15 mas, aapecoBannoe ToproBomy npencraBuTenbcTBy Poccuu B
AHIIIMK, MBI C YAOBOJILCTBHEM MOChUIaeM BaM Tpu 3k3eMIuisipa Halero karajaora CTaHKOB. Mbl
HaJieeMcs, YTO KaTaJIoI OKaXKeTcs MOJIE3HbIM 1 Bac.

15) MsI npocum Bac coobmuTh HaMm, 10 Kakoil 1IeHe, B KaKOM CPOK M Ha KaKUX ycJoBHUsAX Brl moriu
ObI mocTaBuTh Ham 2000 T caxapa.

Tema 7. Hmozoeasn 3auémuan padboma (KOHmMpoibHblil nepesoo)

KonTtposabnas padora

Task 1. Insert the missing prepositions where necessary and translate the sentences:

1) This firm has been dealing ... timber... twenty years.

2) Please let us know ... what price you could sell... us 300 tons ... rubber.

3) We shall be obliged if you will make ... us an offer ... these goods.

4) We are sending ... you some samples ... the goods you are interested ....

5) We shall be glad to know ... what terms we could buy ... you the following goods required ... us.

6) We have no publications ... the types ... machines ... which you refer... your enquiry.

7) We are sending you ... your information a copy ... a letter which we have written ... Messrs. Smith
& Co.

8) Please send ... us ... duplicate all publications you have ... this question.

9) ... compliance ... your request we arc sending you our new catalogue ... Compressors.

10) We are indebted ... the Russian Chamber ... Commerce ... your name and address.

11) We have pleasure ... sending you ... triplicate our Brochure No. 126 containing a description ...
our range ... Gas Turbines.

12) ... reference ... your letter ... the 15th May we are sending you,... separate cover, the shipping
documents relating ... the m.v. “Krasnovodsk™.

13) We regret to advise you that... present these instruments are not available... sale.

14) We have marked ... X the types ... machines which may be... interest ... us and would like to
receive ... you their description in duplicate.

Task 2. Fill in the missing words and translate the letter.

We have been ... your name ... our associates ... Howard & Co.... Carlisle, who ... us that you have
been ... them with stationery... a number of years.

There is a ... demand here ... Edinburgh ... the qualities you ... , and we believe we could ... large
orders ... you if your ... are competitive.

... you please send us your illustrated ... together with your ... list and details of your... of business.
We look forward to you.
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Tema 8. Kommepueckue npeonoscenus. Ilepesoo pacnpocmpanénuuix peuesvix Kiuuie
TBopueckoe 3aganue
Please translate the following clichés into Russian:
General opening lines
1) We have pleasure in offering you the following goods...
2) You will be interested to hear that...
3) You will find enclosed with this letter a sample of...
4) As a result of the favourable supply situation we are able to offer you...
Expressions used in firm offers
1) We have pleasure in offering you, subject to your acceptance by cable...
2) This offer is made subject to an immediate reply...
3) We offer you the goods subject to receiving your confirmation within ... days of the date of
this letter.
4) We are holding this offer open for your acceptance until the 15th May.
Expressions used in offers without engagement
1) We have pleasure in offering you, without obligation...
2) This offer is made without any engagement on our part.
3) This offer is subject to the goods being unsold on receipt of your reply.
4) This offer is made subject to prior sale.
Prices and terms
1) Our prices are quoted c.i.f. London.
2) Our prices include packing and carriage.
3) Price includes delivery to nearest railhead.
4) Prices are subject to variation without notice, in accordance with market fluctuations.
5) Prices for the quality you mention range from 75c to $ 5.
Supply and demand
1) In view of the heavy demand for this line, we advise you to order at once.
2) The exceptional demand this season has nearly cleared our stocks of...
3) This article is in great demand.
4) Owing to the increased demand for this type of car, our stocks have ran very low.
5) As we have a good supply of these machines we can effect shipment within 5 days.
6) The model you ask for is out of production, but we can supply... instead.
7) We cannot promise delivery before 1st January unless your order reaches us within 5 days.
Asking for instructions
1) Will you kindly let us have an early decision.
2) Please send us your instructions by fax.
3) Kindly confirm your order at the price quoted.
4) We await your instructions by return.
5) Please let us know your wishes by Friday without fail.
6) Kindly use the enclosed order form when you make out your order as this will facilitate
prompt and accurate execution.
7) If our proposal is acceptable to you, please confirm by return.
Concluding sentences
1) Our whole experience is at your service. We hope you will make use of it.
2) We should appreciate the opportunity of showing you how efficiently we can serve you.
3) Words alone will not prove what we claim for our products: only a trial can do that, and a
trial will convince you.
4) You may rely on us to give your requirements immediate attention.
5) We will hold a quantity in reserve for you, as we feel sure you would not wish to miss such
an opportunity.
6) If you think our offer meets your requirements, please let us have your order at an early
date, as supplies are limited.
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7) As we execute all orders in strict rotation, we strongly advise you to order early.

Tema 9. Kommepueckue npeonoxcenus. Ilepesod 0okymenmayuu

TBopueckoe 3agaHue

Please translate into Russian.

1) All quotations are made without engagement, and contracts based thereon are subject to our
General Conditions of Sale.

2) All guotations are subject to alteration without notice.

3) The prices quoted may be subject to revision on receipt of information as to the actual quantities
required.

4) The prices are for prompt acceptance only and subject to change without notice.

5) The machine could be dispatched not later than 30th September, subject to our receiving your
order within 20 days from this date.

6) The goods will be shipped in the second half of November subject to navigation being opened.

7) We have a wide selection of sweaters that will appeal to all ages, and in particular the teenage
market which you specified.

8) We can supply from stock and will have no trouble in meeting your delivery date.

9) We think you have made an excellent choice in selecting this line, and once you have seen the
samples we are sure you will agree that this is unique both in texture and colour.

10) We no longer manufacture pure cotton shirts as their retail prices tend only to attract the upper
end of the market. All our garments are now poly-cotton, which is stronger, needs little ironing, and
allows variations in patterns. However, if you are still set on pure cotton garments, we advise you to
contact...

11) We have sent you our summer catalogue which unfortunately is only printed in English.
However, we have enclosed a Russian translation for the relevant pages (41-45) and
hope this will prove helpful.

12) The prices quoted above are provisional, since we may be compelled by increased costs of raw
materials to increase our prices to customers. | will inform you immediately if this
happens.

13) As there are regular sailings from Liverpool to New York, we are sure that the consignment will
reach you well within the time specified.

14) All list prices are quoted f.0.b. Southampton and are subject to a 25% trade discount with
payment by letter of credit.

15) Once again we would like to thank you for writing to us and would welcome any further points
you would like us to answer.

16) We hope to hear from you again, soon, and can assure you that your order will be dealt with
promptly.

Tema 10. 3akaszvi. Ilepesod pacnpocmpanénHbix peuessvix Kauuie
TBopuyeckoe 3axanue
Please translate the following clichés into Russian:
Opening lines:
1) Thank you for your offer of 1 July, which we accept on the terms quoted.
2) We enclose our order No. 47791 for ...
3) We have pleasure in ordering the following articles from your winter catalogue:
4) Thank you for letting us have samples of... . We would be glad if you would supply us with

5) Will you please arrange immediate dispatch of...
Referring to quality:

1) The quality must be up to sample...

2) Weight and colour must be as sample supplied...

3) A medium quality would be suitable...
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4) Only fruit packed so as to be in fresh condition on arrival can be accepted.
5) There is no market here for the higher-priced cameras. Please send only models in the
medium price-range.
6) We enclose a trial order. If the quality is up to our expectations, we shall send further
orders in the near future.
7) The material supplied must be absolutely waterproof and we place our order subject to this
guarantee.

Alternative goods:
1) If pattern No 63 A is not available please send 64, 65 or 66 A instead.
2) Please supply the nearest you have to the enclosed sample.
3) We leave it to your discretion to supply a suitable substitute, should you not have what we
want, but the price must not exceed $1.75 per kg.
4) If you have a similar article but of better quality, please supply it instead, provided the
price is not more than 10% higher.

Rejecting an offer:
1) Many thanks for your offer of 3 March. We are sorry to have to tell you that we cannot
make use of it at present.
2) We thank you for your offer and will bear it in mind, should we have need of such
equipment at any time.
3) Thank you for your quotation for the supply of ... but we have been obliged to place our
order elsewhere in this instance.
4) Many thanks for your reply to our enquiry for steel furniture. We will keep your catalogue
for further reference, but think your products too highly priced for this market.
5) We appreciate your offer of a reduced price, but are of the opinion that the market would
not stand an article of this quality at all.

Cancellation. Warning of Cancellation:
1) Please delete from the order any goods which you (cannot supply ex-stock) (cannot ship
within 14 days) (cannot supply exactly to sample).
2) We must insist on the observance of our terms and conditions. If you cannot do this, we
regret that we shall have to cancel the order.
3) As you have failed to deliver within the specified time, we have no alternative but to cancel
our order.
4) The recent slump in the market here makes it unavoidable for us to cancel the remainder of
our order.
5) We regret having to cancel our order for the two further machines, but the worsening of the
trading position here gives us no alternative.

Tema 11. 3aka3zvl. Ilepesoo 0oKymenmayuu

TBOp‘{eCKOC 3aaHue

Task 1. Translate from English into Russian

1) Dear Sirs:

We have pleasure in informing you that your order no. 844772 has been completed and is awaiting
collection. The consignment consists of 5 crates, each weighting 255 kg.

Transport, insurance and freight are being arranged by our forwarding agents, AG of Antwerp. We
can vouch for their expertise and efficiency.

As soon as we receive details of forwarding charges from our agents, we will send you our invoice
and the shipping documents. The amount of the invoice will be charged to your account, and in
future we will draw' on you quarterly, as previously agreed.

We assure you that your orders will be given prompt attention, and look forward to hearing from you
again.

Yours faithfully,

2) Dear Sirs,
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It was pleasure to receive your order for 300 Model C ‘Reflex' cameras and to hear of your success in
disposing of the last consignment. As we advised you at the time of your last purchase,
this type of camera, with its large viewfinder, has become a best-selling model, and you cannot go
wrong in stocking it.

While sales throughout the world have been good, there has been a persistent demand for a lens of
larger aperture than the .3, which was fitted as standard on the Model C last year. On careful
examination of this demand, we came to the conclusion that the average camera-user of today wants
an instrument with which he can do serious picture-making. We have therefore produced a new
version of our famous camera - the model D, which is fitted with an 4.5 lens.

Model 0 has replaced C and at a price of DM 80 net to the trade, represents the finest value on the
market for cameras of this type. We think you will agree that the difference in price, DM 10, between
this and the old model is very small for the amazing difference in performance which is now
possible. It has received an enthusiastic welcome here already.

Our new publicity campaign is due to begin in a few weeks and the 0 Reflex will be advertised
extensively in national newspapers in your country as well as in technical magazines. Your stock will
reach you in good time for the commencement of our campaign, so we should be glad if you would
confirm the order for 300 of Model D in place of the discontinued Model C.

We shall be happy to grant you an extra 5% discount for 300, and can promise you immediate
dispatch. Once again, we say you cannot go wrong with a Reflex. We are always at your service.
Yours faithfully,

Task 2. Translate from Russian into English.

VBaxkaemsble rocnoa!l

Mp1 noaTBepxAaeM nosnyueHue Bamero nucema or ... (Jata) u npocuM Bac NpUHSATH K BBIIOJIHEHUIO
3aKa3 Ha 3 HACOCHBIE MAaIIWHBL. MBI COTJIaCHBI ¢ Ha3HAYEeHHBIMUA BaMmu nCHaMu.

JlocTtaBka J10JIKHA OBITH OCYIIECTBJIEHA IO BbIIIEYKa3aHHOMY ajapecy K... (mara). Ilockonpky Bbl
HHUYCTrO HEC YIIOMSHYJIHU O rapaHTHﬁHOM CPOKC, KOTOpBIfI 0OBIYHO OpeaAoCTaBJIACTCA IMPHU ITOCTABKE
MallvH, Mbl XOTHM YyKa3aTb, YTO IMIPOCHUM aTb IIBYXFOIH/I‘-IHHﬁ CPOK rapaHTHHU, B TCYCHUC KOTOPOT'O
Bb1 00513aHbI BBITIOJIHATD JTF00BIE PEMOHTHBIE pa0OTHI OECIUIaTHO.

Mpe1 6yaem pajibl, eciii Bel u3BecTTe Hac O MOJIYYEHUM HAIero 3aKa3a U Baiiem MHEHHM O HaIIUX
YCIIOBUSX.

C yBaxxeHnuem,

Tema 12. Ilpemen3uu u pexknamayuu. Ilepeeod pacnpocmpanénnslx peuesvix Kiuuie

TBopueckoe 3aganue

Please translate the following clichés into Russian:

Expressions used in connection with damaged or substandard goods

Part 1

1) We regret to inform you that the examination of the goods shipped by M.V. "Vera" against
Contract No 1250 has shown that they are not in accordance with the contract specification.

2) The goods shipped by you in execution of our Contract No 1500 do not correspond with the
sample on the basis of which the Contract was signed.

3) We have received serious complaints from our clients with regard to the machine shipped by you
against Contract No 142.

4) We regret having to complain of some grave defects in the machine delivered by you in execution
of our Order No 1682.

5) We have examined the goods in the damaged cases and find that we cannot use them.

6) The goods are inferior to the sample.

7) Failing your acceptance of our offer the claim will be submitted to Arbitration.

8) We are making a claim on you for inferior quality of the goods as follows...

9) We opened at random a number of cases which showed no sign of damage on the outside and
found that the contents were badly damaged.

10) We estimate that the damage amounts to...
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Part 2

1) We regret to hear that the goods dispatched in execution of your Order No... have not met with
your approval.

2) We are sorry that you have had trouble with the Grinding Machine delivered against your Order
No...

3) We suggest that the consignment be examined by experts.

4) We have carefully examined your complaint and find that it is apparently due to a
misunderstanding.

5) We cannot accept your claim for the following reason....

6) We cannot be responsible for any damage incurred during the transport.

7) We hope that you will be satisfied with this explanation and withdraw your claim.

8) In the opinion of our expert, $... would be a fair compensation.

9) We feel sure that you will withdraw your claim after a closer examination of the goods.

Tema 13. IIpemen3uu u pexnamayuu. Ilepesoo ooxymenmavyuu
TBopueckoe 3a1aHNe
Task 1. Translate the letter into Russian.
Dear Sirs:
We acknowledge your letter of November 1 regarding the shortage of wolfram your customer advise
you on the parcels ex vessel "Stabrovsky". We regret we must decline your claim as the material was
delivered on board FOB in the condition as described in the Bills of Lading, which stated that the
bags had been repaired. If, in fact, any bags were damaged in loading this would have been
noted by the ship’s captain and the Bills of Lading would have been claused accordingly. This was
not the case and therefore any loss or damage could only have occurred during the voyage or in
discharge
in Russian port or in transit to final destination.
We accordingly return your debit note and supporting documents in order that you can lodge this
claim with the shipping company or your insurers.
Yours sincerely
Task 2. Translate the following.
Dear Sirs,
We refer to our Order No 134/A of March 19 for 10/20 litres tins of "Olive Green Synthetic Enamel™.
The goods have only just been received, after a delay of 7 days, for which no explanation have been
given. Further, one of the tins contains a dark green shade though this is unsuitable, we shall retain it
in order to save you inconvenience and expense, but we must insist that in future you devote more
care to the execution of our orders.
Yours faithfully

Reply to above:
Dear Sirs,
We have your letter of April 1 and note with regret that you are dissatisfied with the execution of
your Order No 134/A of March 19. We apologize for the delay and trust that no serious
inconvenience has resulted.
Your order was unfortunately overlooked in the pressure of business, but we assure you that every
effort will be made in future to guarantee delivery in accordance with your requirements.
We appreciate the indulgence you have shown in having the unsuitable colour tin, but trust that you
will give us an opportunity to supply you with further goods.
Yours sincerely

Tema 14. Hmozosasn 3auémnan paboma (KOHmMpOAbHbLIL NEPEBOO)

KonTtpoabHnas padora

Task 1. Insert the missing prepositions where necessary and translate the sentences into Russian.
1) Please inform us ... cable ... what price you could offer us 200 tons... Copper.
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2 ) the information received ... us, the vessel will arrive ... St. Petersburg ... the 15th September.

3) We are quoting you the price ... $5 ... ton subject ... your accepting the offer... full... five days ...
today.

4) The goods were offered ... engagement ... the part ... the Sellers.

5) We request you to indicate the time ... which your offer will remain open ... acceptance.

6) We regret to state that our clients are not satisfied ... the quality ... the samples sent... you.

7) We shall be obliged if you will quote us ... 100 tons of Rubber.

8) Please cable ... us your price ... a cargo ... 8,000 tons ... Manganese Ore.

9) We would ask you to make ... us an offer ... 500 bales ... Cotton... immediate shipment.

10) Shipment will be made ... Odessa ... five weeks ... receipt... your order.

11) Our representative will call ... you ... five o’clock tomorrow.

12) The goods could be shipped ... October or November ... our option.

13) We can supply you ... these goods... the price ... $25 ... ton ... 1,016 kilograms c.i.f. Manchester.
14) our contract you are to pay .. the goods .. cash .. shipping
documents.

15) The goods are to be shipped ... the 31st May ... the latest.

Task 2. Fill in the missing words and translate the letter.

Thank you ... your 16 November, ... which you enquire ... toys imported ... Hong Kong. We are ... to
hear that there is a ... for goods ... this type ... Northern Ireland.

We are ... our price list and terms of..., and our catalogue has already been separate post.

As you will notice, our prices are extremely ..., and since we hold large ... of all models ... all times,
we can promise delivery ... a week ... receipt... orders.

We hope to ... from you soon, and ... forward business ... you.

Tema 15. Konmpakmeut. Ilepesoo pacnpocmpanénnplx peuesvix Kiuuie

TBopueckoe 3a1aHne

Please translate the following clichés into Russian

General Conditions and Terms of Delivery and Payment:

1. The goods are considered delivered by the Seller and accepted by the Buyer:

in respect of quality — as per the quality stipulated in the Quality Certificate issued by the
manufacturer;

in respect of quantity — as per the quantity of packages and the weight indicated in the Bill of
Lading.

2. The date of the Bill of Lading is considered as the date of delivery.

3. The Seller undertakes to insure the goods to the full value of the invoice against all risks.

The terms of the transport insurance can be extended only at the Buyer's request and for his account.
4. The Seller should advise the Buyer of the shipments effected by cable or airmail.

5. Payment for the delivered goods is to be effected by an Irrevocable Confirmed Letter of Credit
opened by the Buyer in the Seller's favour with a bank correspondent to Vnesheconombank.

The Letter of Credit is to be opened within 10 days upon receipt of the Seller's notification of the
readiness of the goods for shipment, to be valid for 90 days and to cover full value of the
goods ready for shipment.

The Letter of Credit should fully conform to the terms of the present Contract and stipulate partial
shipments.

Payment against the Letter of Credit should be made against the following documents submitted by
the Seller to Vnesheconombank of the Russian Federation:

a) Invoice in triplicate;

b) Full set of Bills of Lading;

c) Specification in triplicate.

All expenses connected with the opening and eventual prolongation of the Letter of Credit as well as
all banking charges relevant to the opening and use of the Letter of Credit are to be borne by the
Buyer.
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In case of delay in the opening of the Letter of Credit the Seller has the right to refrain from shipment
or cancel the Contract.

Tema 16. Konmpakmeut. Ilepesoo ooKkymenmayuu

TBOp‘le(:K()e 3aJaHue

Translate the following into Russian using a dictionary, if necessary:

1) The quality of the goods sold under the present Contract shall be in full conformity either with the
State standards existing in Russia or with the technical conditions ruling at the manufacturing
works.

2) The goods shall be secured and properly packed to withstand both overseas and overland transport
as well as transhipment. Each package shall be provided with marking showing the place of
destination, name of Consignee, description of goods, contract number, case number, gross and net
weight.

3) Should the Buyer fail to open the Letter of Credit in time, he is to pay the Seller a fine for each day
of the delay, but not more than for 20 days, at the rate of 0.1 percent of the amount of the
Letter of Credit and in that case the Seller shall have the right to not to load the tanker until the Letter
of Credit has been opened. Should the delay in the opening of the Letter of Credit exceeds 20 days,
the

Seller shall have the right to refuse to deliver the goods which were to be paid for out of this Letter of
Credit.

4) The Seller is to inform the Buyer by cable or telex not later than 5 days before the starting of
loading of the name and capacity of the tanker, the date and port of shipment of the goods.
Furthermore, the Captain is to advise the Buyer or his agent by cable of the forthcoming arrival of the
tanker at the port of discharge 4 days before her arrival. The Seller has the right to substitute one
tanker for another informing the Buyer thereof by cable or telex.

5) In case of non-conformity of the quality of the goods actually delivered by the Seller with the
Contract specification, any claim concerning the quality of the goods may be presented within two
months of the date of delivery. No claim shall be considered by the Seller after expiration of the
above period. No claim presented for one lot of the goods shall be regarded by the Buyer as a reason
for rejecting any other lot of the goods to be delivered under the present Contract.

6) The Seller is to insure the goods for his account against all sual marine risks with Ingosstrakh of
Russia for the amount of the invoice value of the goods plus 10 per cent. The goods may be insured
against war and other risks upon special request of the Buyer and for the Buyer’s account. The
Insurance Policy or Certificate of Ingosstrakh of Russia is to be made out in the name of the Buyer or
another person according to his instructions and is to be sent together with the other shipping
documents.

7) Should any circumstances arise which prevent the complete or partial fulfilment by any of the
parties of their respective obligations under this Contract, namely: fire, ice conditions or any
other acts of the elements, war, military operations of any character, blockade, prohibition of export
or import or any other circumstances beyond the control of the parties, the time stipulated
for the fulfilment of the obligations shall be extended for a period equal to that during which such
circumstances last.

8) Any dispute or difference which may arise out of or in connection with the present Contract shall
be settled, without recourse to courts of law, by the Foreign Trade Arbitration Commission of the
Russian Chamber of Commerce in Moscow in accordance with the Rules for Procedure of the said
Commission. The awards of this Arbitration shall be considered final and binding upon both parties.
9) All taxes, customs and other dues connected with the conclusion and fulfilment of the present
Contract, levied within Russia, except those connected with the Letter of Credit, to be paid by the
Seller, and those levied outside Russia to be paid by the Buyer.

10) The Supplier guarantees that the goods are in all respects in accordance with the description,
technical conditions and specifications of the order, that they are free from defects in
material, design and workmanship and they conform to the Supplier’s highest standards. Should the
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goods prove defective during the period of 12 months from the date of putting the machine,
equipment or instruments into operation but not more than 18 months from the date of shipment, the
Supplier undertakes to remedy the defects or to replace the faulty goods delivering them

Tema 11. /lokymenmosr no mopckomy cmpaxoseanuto. Ilepeeod pacnpocmpanénuvix peuegvix
Kiuuie u OOKyM(mmauuu

TBop'{eCKoe 3aJaHue

Please translate into Russian, paying special attention to clichés:

Marine Policy Provisions

1. The insured on account of whom the policy is concerned must possess a true interest for the policy
to be valid. In the case of mortgages on hulls, the policy is to be made payable to the mortgagee and
the insured as their respective interest may appear. All claimants to a loss must prove their insurable
interest, as well as the amount of the claim, through documentary evidence.

2. It is understood and agreed that this insurance attaches from the time of goods leave the factory,
store, or warehouse at the initial point of shipment, and covers thereafter continuously, in due course
of transportation, until same are delivered at store or warehouse at destination (warehouse to
warehouse clause).

3. This insurance is also specially to cover any loss of or damage to the interests insured hereunder,
through any latent defect in the machinery, hull or appurtenances, or from faults or errors in the
navigation and/or management of the vessel... (Inchmaree clause). Should the vessel be fumigated
and direct loss or damage to the assured’s merchandise result therefrom, this Company agrees to
indemnify the assured for such loss or damage.

4. In the event of risk of war being assumed by endorsement under this policy, the assured warrants
not to abandon in case of capture, seizure, or detention, until after the condemnation of the property
insured; nor until ninety days after notice of said condemnation is given to this Company.

5. It shall be and may be lawful for the said vessel, in her voyage to proceed and said to, touch and
stay at, any ports or places, if thereunto obliged by stress of weather or other unavoidable accident,
without prejudice to this insurance.

6. In case of loss, such loss to be paid in thirty days. After proof of loss, and proof of interest (amount
of the note given for the premium, if unpaid, being first deducted), but no partial loss or particular
average shall in any case be paid, unless amounting to 5%.

7. The subject-matter insured is reasonably abandoned on account of its actual total loss appearing to
be unavoidable, or because it could not be preserved from actual total loss without an expenditure
which would exceed its value.

8. If an interest insured hereunder is covered by other insurance attached prior to the coverage
provided by this Policy, then this Company shall be liable only for the amount in excess of such prior
insurance; and this Company shall return the premium upon so much of the sum by them insured as
they shall be by such prior insurance exonerated from (double insurance clause).

Tema 18. @opmur nnamesnca. Ilepeeoo pacnpocmpanénnvix peueewvix Kiuuie u 0OKyMeHmayuu
TBopuyeckoe 3axanue

Please translate into English, paying special attention to clichés:

1. VYuuduuuponanusle IlpaBmia u OObHan SBISIOTCS 00A3aTE€IbHBIMU JUISL  MCIOJHEHUS
3aMHTEPECOBAHHBIMYM CTOPOHAMH IIPU OTCYTCTBHH MPSMO BBIPAKEHHOIO B aKKPEAUTHBE COIJIALICHUS
00 UHOM.

2. O0s13aTenbCTBO OaHKa MPOM3BECTH IJIATEXK, AKIENTOBATh U OIUIATUTh TPATThl MJIM HETOLIMUPOBAThH
W/WIH BBITIOJIHUTS JIIOObIE IpyrHe 00s13aTeNIbCTBA MO0 AKKPEIUTUBY, HE MOKET SIBISTHCS MPEIMETOM
KaKMX-Tu00 TpeOOBaHMH NpPUKA304aTeNsd WIA HCKOB K TIIOCIEAHEMY, BBITEKAIOUIMX U3 €ro
JIOTOBOPHBIX OTHOIIEHUH C 0aHKOM-3MHUTEHTOM MM OCHEDUITHAPOM.

3. IlorameHue 3aJ0KEHHOCTH MO aKKPEAWTHUBY NPOM3BOAMUTCA C KOPPECHOHJEHTCKOIO CyeTa B
MOPSIAKE KAIEHJAPHOW O4EePEIHOCTH IUIATEKEN.
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4. Tlpu OTKpHITUM OE€30T3BIBHOTO HEMOATBEPKACHHOTO AaKKpPEIUTHBA, ABM3HPYIOUIMH OaHK He
IIPUHUMAET Ha ce0sl HUKAKUX 00s13aTeIbCTB M0 IUIATeXyY U JEUCTBYET OT MMEHU OaHKa-IMHUTEHTA.

5. OT3bIBHBIA aKKpPEIUTHB MOXET OBITh M3MEHEH WM aHHYJIMPOBaH OaHKOM-3MUTEHTOM IIO
yKa3aHMIO NIPUKa301aTellsl aKKPEeUTHBRA, 0e3 IpeBapuTeIbHOIO yBEJOMIIEHUs OeHeduiapa.

6. IIpn monTBep)AeHUN OaHKOM-KOPPECIOHACHTOM IiaTexa OeHedunumapy, 6enepunmap, Hapsagy ¢
00513aTeNIbCTBOM ~ OaHKa-DMUTEHTa, MMEET IOPUANYECKM pPABHOLIGHHOE M CaMOCTOSATENIBHOE
00513aTeNbCTBO  OaHKA-KOPPECHOHACHTAa MPOM3BECTH IUIATEX MO JOKYMEHTaM, COIYTCTBYIOUIMM
aKKpEIUTHUBY U MOIaHHBIM B CPOK.

7. llpu OTKpbITHH TEpeBOAHOTO (TpaHcepabenbHOro) akkKpeauThBa, OeHeduuuap (MEpBBIA
OeHeduap) UMeeT IPaBO YIOJIHOMOYHUTH OaHK, MPOU3BOAIINHI IUIATEX, aKLIENT UM HErOLHUAIHIO,
WA 11000 YIIOJIHOMOYEHHBIH HErOIMUPOBATh MEPEBOASIINN OaHK, MPEIOCTaBUTH OJHOMY WIIH
HECKOJIbKUM JIMLAM (BTOpbIM OeHeduIMapaM) IOJIb30BaTbCi AKKPEAUTUBOM IIOJHOCTBIO WM
YaCTUYHO.

8. Ilpu oroBopke 00 OTKPBITUN aKKpEIUTHBA HAa B3aHMHOW OCHOBE, OaHK OeHeduIMapa, onupasch Ha
HAJIMYHE CYMIECTBYIOMIETO B €ro IOJIb3y AKKPEAWTHBA, OTKPBIBAET BCTPEUHBIA AKKPEIUTHB B
10JIb3Y MTOCTABIIIMKA, BBICTYIIAsl B POJIM alIlIMKAHTA.

9. baHk HEe MMeeT MpaBa BOCIOJIB30BATHCS NMPOTUB OeHepHIMapa KaKUMHU-ITHOO BO3PaKCHUSIMH,
KOTOpbIE MOTYT OBITh 3asBJIEHBl IOKyIaTeJeM ToBapa B OTHOLIEHWM MpojaBua (IPUHIMII
ABTOHOMHOCTH aKKPEIUTHBA)

10. AKKpenuTHUB NperycMaTpUBaeT JaTy UCTEUEHHUs] CPOKAa MU MECTO IPEJOCTaBIECHUS JOKYMEHTOB
IUIL OTUIATHI, aKIeNnTa WM, 33 HCKIIYEHHEM CBOOOAHO OOpalIAIOIIUXCS aKKPEIUTHBOB, MECTO
IPEJCTaBICHUS JOKYMEHTOB JUIsd Heronuauuu. Jlara MCTEYeHUs Cpoka, MPeJyCMOTpEHHas s
TUTaTe)Xa, aKIeNTa WM HETOIMAlMU, MOHUMAETCs KakK Jara MCTEUYEHHs] CPOKa JJIS MPE/CTaBICHHS
JOKYMEHTOB.

11. BamoTHOE TOKPHITHE AaKKPEOUTHBA IPEIOCTABISIETCS MOCPEICTBOM KpPEAUTOBAHHS CUETA
UCTOJHSIONIEro OaHKa.

12. Tlpm akmenTe, OIUIaTe WJIM HETOLMAIUU TpaTThl OcHeduimapa, OaHK TOJydaeT NPaBO Ha
BO3MEILlEHNE MOHECEHHBIX MM 3aTpaT MO OCYLIECTBICHHMIO BCEX PAacX0/0B, B TOM YHCIE PACXOIOB
10 KOMUCCHH | T.].

13. UUCThIM TPaHCIIOPTHBIM JOKYMEHTOM SIBIISICTCS IOKYMEHT, KOTOPbIM HE HMEET JTOTOJIHUTENbHBIX
OTOBOPOK MJIM TIOMETOK, TPSMO KOHCTaTUPYIOIINX NePEKTHOE COCTOSHIE TOBApa U/WIIH YITAKOBKH.
14. ToT ¢axT, 4TO aKKpeIUTHB HE 3asBJIEH KaK IepeBOJHON, HE OTpakaeTcs Ha npase OeHeduirapa
MepeycTynarh Kakue-Tu00 TOCTYIUIGHUSI 10 aKKpEAWTHBY, Ha KOTOPbIE OH MOXET HMETh WIIH
MOJyYUTh IPaBO COIJIACHO IOJIOKEHHMSIM COOTBETCTBYIOIIEro 3akoHa Hacrosiee mnosoxeHue
OTHOCHUTCSI TOJBKO K TEPEYCTYNKe TMOCTYIUIGHWH, HO HE K NEepeyCTyNKe IpaBa y4yacTBOBaTh B
OTepaLUsAX C aKKPEIUTHBOM.

15. Bce pa3Horiacusi, BO3HUKAIOIIME B CBA3HM C HACTOSAIIUM KOHTPAKTOM, JOJKHBI ObITh PEIICHbI B
cooTBeTcTBUM ¢ [IpaBuiamu mpuMupeHus u apOuTpaka MexayHapoJHON TOProBoil manaTel OJJHUM
wim 0ojee TPEeTESHCKUMH CyIbsIMH, HA3HAYEHHBIMH B COOTBETCTBHH C BBINICYITOMSHYTBIMH
IIpaBunamu.

Tema 19. Jlokymenmur coemecmnozo npeonpuamus. Ilepeeod pacnpocmpanéHHbIX peuesblx
Kiauuwie u 00Kymenmauuu
TBopuyeckoe 3axanue
Please translate into Russian, paying special attention to clichés:
Article 3

Legal Status
3.01. The JV shall be a legal entity in accordance with the laws in force of the Russian Federation.
The JV shall have the right in its own name to conclude agreements/contracts, to acquire property
and personal non-property rights, to sue and be sued in court, arbitration and court of referees.
3.02. The JV shall become a legal entity since its registration in the Russian Ministry of Finance.
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3.03. The JV shall maintain an independent balance-sheet and operate on the basis of full cost-
accounting, self-finance and payback principles, including in currencies of the PARTNERS and of
third countries.

3.04. The JV shall perform as established export and import operations and transactions with Russian
and foreign organizations, businesses, companies, and execute legal acts including agreements of
purchase and sale, hire, insurance, joint venturing.

3.05. The JV shall have the right to:

3.05.01. conclude in its own name agreements and contracts for exportation and importation of
licenses, know-how, materials (including raw materials), samples of equipment, machinery and other
goods;

3.05.02. let or lease equipment including computer technology, production accessories and other
assets necessary to perform operations and business activities;

3.05.03. participate in financing of industrial, housing and social construction projects;

3.05.04. operate its own transport fleet;

3.05.05. make use of credit facilities in rubles and in foreign currency from specialized government
and commercial banks of the Russian Federation and foreign banks as well as to provide commercial
credits in foreign currency and rubles;

3.05.06. engage in leasing transactions;

3.05.07. select appropriate currency by agreement with Russian and foreign businesses and
organizations to be utilized in settlements in respect of the products sold/purchased and services
offered, as well as establish procedures for distribution of own products and services in the Russian
and export markets.

3.06. The JV shall be deemed to be a limited liability company and shall be liable for its
commitments by all its assets, each PARTNER being liable for the JV commitments by its share.
3.07. The Russian state is not liable for the JV commitments and the JV is not liable for commitments
of the Russian state and those of the PARTNERS.

3.08. By the law of the Russian Federation the JV shall own, utilize and dispose of its assets in
accordance with the JV purpose, subject of business and nature of the Russia-based assets. Its assets
are not subject to requisition or confiscation by administrative decision and are subject to protection
in accordance with the law of the Russian Federation. Possession, use and disposition of assets
located beyond the Russian territory shall be regulated by international standards and laws of the
states where these assets are based.

3.09. The JV shall have the right to set up its branches and representative offices both on the territory
of the PARTNERS’ countries and on the territory of third countries. These branches and
representative offices shall be established to function in accordance with the law of such countries.
The branches and representative offices shall operate on the basis of their Statutes. Statutes of such
branches and representative offices established on the territory of the PARTNERS' countries are
adopted in accordance with the procedure established in the ARTICLES OF ASSOCIATION.

3.10. The JV shall make depreciation charges as agreed by both PARTNERS.

3.11. The JV shall have a seal and letterhead stationary to be approved by the BOARD.

3.12. The JV shall have its trade mark, to be registered in the Chamber of Commerce and Industry of
the Russian Federation.

Tema 20. Hmozosasn 3auémnan paboma (KOHmpoibHblil nepesoo)
KourpoJubsHnas padora
Please translate the following contract from Russian into English:

CornamieHue 0 ToCTaBKax TOBaApOB OJHUM MPOU3BOJIUTEIIEM JPYTOMY
JAHHOE COI'JIAIIEHUE 3aknroueno  (mata) MEXJY  kxommanmeir A.B. Co  Ltd,
3aperuCTPUPOBaHHAS] KOHTOpPAa KOTOPOH HAXOIUTCSA («ITpomaseny), u kommnanuei C.D.
Co Ltd, 3apeructpupoBaHHast KOHTOpa KOTOPOH HAXOAUTCS («IToxymaremnsy),
HAYAJIO 11 CPOKU BBITTIOJIHEHU A COTJTAINEHUA
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1. BeimosHeHWe JaHHOTO CoOTJalleHusi HauumHaerca (nara) («/lara Havana BBINOJTHEHUS
coryiameHusi») U (B COOTBETCTBUM C TIPaBOM TMPEKpallleHWs BBINOJIHEHUS COTJIALICHMUS,
COJIEpIKaIlleMCsl B HEM) COXPAHsIETCA B CUJIE IO €ro MPEKpalleHusl IPeaBapUTEIbHBIM THCbMEHHBIM
yBEJOMJICHHEM HE MEHee ueM 3a 3 mecsia Jr00i U3 CTOPOH IPYroi cTopoHe (KOTOpOE BCTYIMAeT B
CHJIy HE paHee 4eM depe3 3 rojia co BpEMEHU Hauaja BbIIOJHEHUs coryanieHus (wim Jlatel Havana
BBITIOJTHEHUS COTJIALICHHUS).

MMPOOAXA IMTPOAYKIHNHU, KOJIMYECTBO, LIEHBI U TINTATEXI

2.1. TlponmaBen Kakablid KajJeHIApHBIA MeECSI] B TEUCHUE CpPOKa JICUCTBUS JAHHOTO COIVIAIICHUS
npenocrasisger [lokynarento mpoaykuuio JUisi HOKYIKHM (ONMCaHWE MPOAYKLHUHU), MPOU3BEIECHHYIO
[Iponasuom o JlaTel Havyana BeinoaHeHus cornamienus («[Ipoaykuusy), o meHam, CylecTByIIUM
Ha JlaTy Hayana BBIMOJIHEHHS COTJIAIICHUS, B CPEAHUX 00BEMax, SKBUBAJICHTHBIX MAaKCUMAIbHOMY
KoauyecTBy B IIponykunu B TO/I.

2.2. B neHsl Ha OPOAYKLMIO BXOASAT YHNAKOBKA, CTPaxOBaHHME M OIUIaTa NEPEBO3KM B NOMELIEHUS
[Tokynarensi, kKoTopsle BpeMs OT BpeMeHH coobmarorcs [lokynatenem IIponaBiy B mucbMeHHO
¢dbopme, 0JTHAKO LIEHBI UCKIIIOYAIOT HAJIOT Ha T00ABICHHYIO CTOMMOCTD U JIPYTHE HAJIOTH U COOPHI.
2.3. [Iponasen; BrpaBe, HauMHasl C KaXJAOW roJOBLIMHBI J[aThl Hauyana BBIIOJHEHUS COIJIAILICHUS,
KOPPEKTHPOBATh LIEHBI Ha JII0ObIe BUBI [IpOAyKIINN B COOTBETCTBUM C JIFOOBIM TOBBIIICHHEM IIEH Ha
MaTtepuaibl, pabodyio CUy, MEpPeBO3KY M JIOObIE Apyrue 3arpaThl B TEUEHUE CPOKa JEHCTBUS
JAHHOT'O COIJIalleHuss He Oosee, 4YeM Ha MpoLEHT u3MeHeHus Hpaekca pO3HHUYHBIX LEH
Coenunennoro KopoiieBcTBa Ha npoTsixkeHUn 12 Mecs1eB OT KaX10M TOJOBIIUHBI.

2.4. Ecim xakas-mu6o Ilpomykmust TpeOyercss B KOJIWYECTBE OOJBIIEM, YeM €€ MaKCHMallbHOE
KoJmyecTBo, To [lokynarens npenocrasiset [IpoaaBiy BO3MOKHOCTb NPEIIOKUTH €€ TOCTaBKY.

2.5. Ecim He Oyaer AOCTUTHYTO JPYro B3aMMHOM JIOTOBOPEHHOCTH, TO IUIATEXH OyayT
OCYHIECTBJIAITECA B KOHLE MecAla, MpeaIIecTBYONero Mecauny nonydeHus Ilpoaykiuu B
nomMeueHusx [lokymnarens.

[NPOI'HO3bI, OBBbEM 1N AKLIEIIT 3AKA3A

3.1. IlokynaTenp npuiaraeT ycuiaus, 4Toosl npenoctasiarh [Ipoaasiy mo kpaitHeit mepe 3a 30 qHeit
MUCHbMEHHOE YBEIOMIIEHHE O €ro MNpHOIM3UTENbHBIX MOTpeOHOocTAX B Ilpoaykiuu B KaxIoMm
KaJIEHJApHOM MECSIIe, U CTapaeTcs nepeaaBaTh 3akasbl Ha [Ipoaykuuio no kpaitHed mepe 3a 7 gHen
710 HaJajia Mecsia.

3.2. IlponaBen rapanTUpyeT, UTO KauecTBO U cnenudukanus [Iponykinuu He OyAyT XyXkKe KauecTBa U
crenuguKanuy, JOCTUTHYTHIX 10 JlaThl Haudaja BBIMOJHEHHS COTJAIICHUS WU JpYruM o0pa3zom
yKa3aHHbIX B nucbMeHHOU (opme Ilokynatenem IlponaBiy B TeueHHe cpoka JAEHCTBUS AAaHHOTO
COTJIALLIEHUS.

3.3. Ilokynartens BopaBe B nepuoi jaocTaBku [lponyknuum oTkazaTbes OT J11000H JeeKTHOM
IIponyknuu n npepocrasiser IlpogaBiy npueMiaeMyro BO3MOKHOCTb 3aMEHUTH €€, HE Hapyllas
HUKaKuX Apyrux npas [Toxymarens.

DOOPC-MAXOP

4. Ecnu BoimonHeHue nanHoro CornamieHust Win J1r000ro o0s3aTenscTBa M0 HEMY HE JOIyCKaeTcs,
OTPAaHUYUBACTCS WJIM 3aTPYHOHSETCS OOCTOATENHCTBAMH, BBIXOISIIMMH 32 PAMKH Pa3yMHBIX
BO3MOYKHOCTEH KOHTpPOJISI CTOPOHOM, 00sI3aHHON BBINOJIHATH €0, TO 3Ta CTOPOHA, IOCJE TOro, Kak B
KpaTyailime CpoKd Jaja yBEJOMJICHHE IPYrod CTOPOHE, OCBOOOXKIAETCS OT BBINMOJIHEHHS CBOUX
00513aTeILCTB B TOM 00beMe, B KOTOPOM OHA HE CMOTJIa 3TO ClIeNaTh, OJIHAKO JeJIaeT BCE BO3MOXKHOE,
4T0O0bI M30€XKaTh WM YCTPAaHUTh MOJI0O0HBIE MPUYMHBI HEBBIIOJHEHNS 005S3aTENIbCTB U MPOAOIDKAET
BBINIOJTHEHUE CBOMX O00S3aTENIbCTB IOCJHE TOro, Kak IOAOOHBbIE MPUYMHBI YCTPaHEHbl WM UX
MIOCJIEACTBHSI YMEHBIIICHBI.

IMPEKPAIIEHUE BBITIOJIHEHU A COT'JIAILIEHW A

5. Kaxnas cropona B moboe BpeMs 00J1a1aeT IpaBoOM, HallPaBUB MHCbMEHHOE YBEOMJICHUE IPYToif
CTOpPOHE, NPUOCTAHOBUTH WM MPEKPATUTh BbINOJHEHHE JaHHOro CorjamieHus, eciu Japyras
CTOpOHA:
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5.1. Hapymaer kakoe-n1u0o MoJioKeHNe Wi ycioBue nanHoro CornamieHus ¥ 1oJo0Hoe HapylIeHne
(ecyi ero MOXHO MCIPABUTh) OCTACTCS HEHCIIPABICHHBIM B TeueHue 10 qHel ¢ TOro MOMEHTa, KOT/a
JpyTas CTOpOHa cOO0MIHIIa €if 00 3TOM;

5.2. 10OPOBOJILHO WU MPUHYAUTEILHO TPEKPAIIACT CBOE CYIIECTBOBAHUE, CTAHOBUTCS OAHKPOTOM.

Tema 21. Ilepe6oo ungpunumuea u uHPUHUMUBHBIX KOHCMPYKUUL

TBop'{eCKoe 3aJaHue

Please translate from English into Russian:

Task 1.

1. Kurds are especially happy with a US pledge last September to protect them against Baghdad.

2. India and Pakistan are racing to put warheads on fast-flying missiles, set on a hair trigger, to be
launched at first warning or lost to an incoming strike.

3. Efforts to attract investment by selling Ireland abroad also have a long history.

4. British Airways said, it would install heart monitors and cardial defibrillators devices on all its
aircraft within a year, becoming the first international airline to do so.

5. Military rule and disdain for human rights have supposedly made Nigeria a country not to be
visited.

6. Even from the point of view of Britain's homegrown capitalists, the current policies are failing.
That is the only conclusion to be drawn from the Bank of England’s quarterly review and the report
of the Commons Treasury and Civil Service Committee.

7. Information comes in floods now, but we haven't installed a way to use the brains with the capacity
to filter and distill it.

8. The decision to ban export of beef and cattle from Portugal was made after a sharp increase in the
number of cases last year of «mad cow» disease in cattle grown in Portugal.

9. The candidate said this morning that he was fully aware of the obstacles to be faced and the
charges that would be made.

10. The Euro-American democracies have, in the new NATO, a central organization to co-ordinate
the military actions of those NATO members which decide they need to act.

11. The US government controls exports of strong encryption products to preserve its capability to
decode messages from foreign governments and criminals.

12. There are lessons to be learnt from the cold war, but the inevitability of a peaceful outcome is not
one of them.

13. Most Japanese educators concede that a reliance on rote learning and. cramming does great
damage to creativity, and many universities are moving to include interviews and essay writing in
their entrance tests.

14. A personal campaign to acquaint the farmers with the facts about this year's agricultural price
review will be launched by the Minister of Agriculture on Monday.

15. Peru plans to raise Sl billion through bond sales and loans to help the country’s struggling
companies restructure debt.

Task 2.

1. The international Court of Justice is expected to play an increasingly important role in facilitating
the peaceful settlement of international legal disputes.

2. German nuclear plant operators will be expected to use the time to work out deals to cancel
contracts worth millions with reprocessing centers in France and Britain.

3. The discussion is expected to focus on four broad subjects: raw materials and world trade, food
supplies and agriculture, prospection, production and consumption of energy, and international
financial and monetary problems.

4. Apart from trade, the US President will focus on restructuring the US Social Security system. He is
likely to enunciate principle to guide reforms, but not offer a specific plan. At the same time, he is
expected to propose using part of the budget surplus to start small, individually controlled savings
accounts to which both workers and government would make contributions.
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5. The U.S. Federal Reserve Chairman noted that the pace of economic growth in the U.S. is «widely
expected to moderate» this year, which the Fed would welcome.

6. While offering no proposal of its own on how to salvage the current arms-inspection system
carried by the UN Special Commission in Irag, the American delegation is expected to oppose
monitoring methods that do not allow surprise inspections.

7. The Home Secretary is expected to make a statement next week on the validity of the practice of
allowing outside observers, photographers, and television cameramen to be present at the counting of
the votes at a parliamentary election.

8. Treasury sources yesterday confirmed that the next 10-year deal over the monarchy’s government
funding was expected to be significantly lower than the current annual increase, agreed under the last
Conservative government.

9. Domestically, the debt-ridden and poorly managed state-sector of China is expected to continue to
drag down the consumption.

10. «...no government has ever backed demands for greater efficiency with any sort of clear statement
of what exactly the police service is supposed to achievey, a police official stated yesterday.
duckyceus

HpeI[MeTOM AUCKYCCHHU 110 IIElHHOfI TEMeE SIBJISETCS BBIIIOJIHCHHBIA TEMH WA WHBIMU CTYACHTAaMH1 U
Hpe,[[CTaBJ'IeHHHﬁ MU Ha ayAUTOPHOM 3aHATHU ICPEBOA, KadC€CTBO KOTOPOIr'0 HOOJIKHBI
MMpOaHaJIM3UPOBATE M OXApPaKTCPpU30BATH HX OJHOKYPCHUKHU. YyacTHUKHA JUCKYCCHU BIIPpaBC
npeajiaratb CBOO BEPCUIO IICPCBOIA W/WIIA BHOCHUTH CBOU NpCaIOKCHUS, YTO HMCHHO B YCHBImaHHOﬁ
UMH BEPCHU TI€peBOJa CIIEJAOBAJIO OBl  yIy4IIUTH/CKOPPEKTHPOBAaTh, a YTO HMEHHO UM
IpeaAcCTaBIsICTCA HepeBeI[éHHLIM JOCTATOYHO TOYHO M KAa4YC€CTBCHHO. OKoHYaTEIBEHOE peUuICHUuC O
MOAACPIKKE TOT'O UJIKM MHOI'O YHAaCTHUKA AUCKYCCUHN ocTaércs 3a ImpernoaaBaTejICM.

Tema 22. Ilepeeod ungpunumueno2o KOMnieKca u He3a8UCUMOU HOMUHAMUBHOU KOHCMPYKYUU
TBopueckoe 3a1aHNE

Please translate from English into Russian:

1. «Whilst we read the report with interest, any issues of constitutional reform would be a matter for
Parliament to decide».

2. The United States and Britain on Friday set a month-long deadline for Libya to surrender two
suspects wanted for the 1988 Lockerbie bombing.

3. For the reform forces to pull off a majority on council, all their incumbents will have to hang onto
their seats.

4. Mr Tao says it would be «technically feasable» for the Hong Kong government to declare
overnight that all Hong Kong dollars held in banks and in circulation would be converted into US
dollars.

5. To say that the wages fight is not the only issue, or that higher pay will not on its own solve the
crisis, only emphasizes the need for unions like the engineers' to get stuck into the all-round fight for
the alternative strategy now developed within the movement.

6. The President was closeted in the White House today preparing his so called «Economic Renewal»
package, as pressure from unemployed millions across the nation continues to build for federal action
to provide jobs.

7. Chips are harder for hackers to modify than software.

8. Elitists highlight the tendency for political power to be concentrated in the hands of a privileged
minority.

9. In Japan, the ultimate way for a student to repay his teacher is to beat him at his own game. And
having learned so well from the West, it is flattering to the Japanese to be told that the West may now
have something to learn from them.

10. For Europe to drive forward it needs leadership.

11. For Egypt to get anywhere near its growth target, it will have to persuade Egyptians to save and
foreigners to invest.
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12. The rise of homeless emphasizes the desperate need for the Government to fulfil its pledge to
meet the problem with a lower rate of interest for housing.

13. Although the Minister of Health yesterday did not accept the conditions described as typical, the
revelations made it hard for reassuring phrases like « best in the world» and «tremendous step
forward» to avoid having a slightly hollow ring.

14. In these circumstances, the party leaders had no plan for the Prime Minister to make a unity
appeal when he attends today's party meeting.

15. An Atomic Energy Authority spokesman said it was not unusual for one or two reactors to be
shut down at weekends under normal conditions. But in view of possible staff shortages it had been
decided to close down three.

16. And having made this guess, he thought it completely in order for an MP to announce it, as if it
were a hard fact provided by a government official.

17. There is too much slackness in many key industries. Too many employers complain of short
order books and too many firms give notice of redundancy for there to be any complacency among
trade unionists.

18. A first group of more than five immigrants was freed from detention centers in Sicily yesterday,
hundreds more to follow in the next few days.

19. The report calls for the monarchy in the UK to become professional and accountable.

20. Classification of political systems allows for qualitative judgements to be made in relation to
political structures and governmental forms.

Juckyccus

HpeHMeTOM AUCKYCCHHU I10 I[aHHofI TeME SIBJIISIETCS BBLIIOJHEHHBIA TEMH MM WHBEIMHU CTYACHTAMH U
Hpe[[CTaBJIeHHHﬁ MU Ha AayAUTOPHOM 3aHATHH IIC€PEBOA, KadY€CTBO KOTOPOIro OOJIZKHBI
MMpOaHaAJIU3UPOBATD M OXApPAKTCPU30BATH HX OAHOKYPCHUKH. Y4yacTHUKH JUCKYCCHUHM BIIPaBC
npeajaratb CBOKO BEPCUIO IEPEBOAA I/I/I/IJH/I BHOCHUTB CBOM INPCIJIOKCHUA, YTO UMCHHO B yCJII:IHIElHHOfI
UMK BCpPCHUH IIEPCBOJAA CJICHOBAJIO OBl yny‘IH_II/ITb/CKOppeKTI/IPOBaTb, a 4YTO HMCHHO UM
MMpCACTABIACTCA HepeBeIIéHHI)IM JO0CTAaTOYHO TOYHO U KAYCCTBCHHO. OKOHYATEILHOE pemicHuc o
MOAACPIKKE TOTO UJIKM MHOT'O YHAaCTHUKA NUCKYCCUN ocTaérces 3a ImpenoaaBaTeyICM.

Tema 23. Ilepesoo zepynousn

TBOp‘{eCKOC 3aJaHue

Please translate from English into Russian:

Task 1.

1. Before embarking on projects like DMU (a defence and military union), the European Union’s big
job is to bring in new members from the East. That will mean, among other things, more majority
voting in the council.

2. A spokesman for the British Foreign Office said the meeting «provided useful opportunity for
consultations» before departing for trips abroad.

3. The Belgian Prime Minister offered his resignation to the King in Brussels yesterday after failing
to reconcile a cabinet split over tough new economic measures.

The resignation followed a cabinet meeting at which the Premier again failed to gain agreement from
his partners.

4. After spending most of the post-war era close to the nest, European women — and especially
mothers — are taking jobs in record numbers.

5. On arriving at London Airport from the UN Security Council meeting, the Foreign Secretary said
that he thought a practical and effective resolution would emerge as a result of his talks with African
Commonwealth delegates.

6. The national governments will have to stop behaving like pigs at a trough, not just in haggling over
cash but also in forming and guiding the EU Commission itself.

7. The President's «kitchen cabinet» of wealthy advisers, which gave him his start in politics and has
played a crucial role in shaping his administration, has disbanded after a controversy over fund
raising.
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8. In regulating family relations and sexual morality, political democracies may adopt restrictive or
permissive policies regarding divorce, abortion, and pornography.

9. He insisted that France was as interested as anyone in bringing the budget and agricultural
spending in the EU under control.

10. Ms. Dunn, has long been seen as one of the Republicans’ best hopes for broadening their appeal
to women, and that is one of the arguments she makes in campaigning to be the majority leader.

11. The US President is able to increase support for his policy by explaining it energetically.

12. The constitution [of France] qualifies many of the president’s powers by stipulating that the
government should «determine and conduct national policy» and by making the prime minister
«responsible for national defense».

13. By failing to agree upon any substantial reform of the Common agricultural policy (CAP), the
heads of government have guaranteed that little progress will be made in any world trade talks. They
have also made it unlikely that they will keep their own promise of capping spending at the current
level in real terms.

14. By putting off the party elections, the Prime Minister will effectively prevent dissidents in the
party from mounting an internal challenge to him before general elections.

15. Only by bringing tough measures to control spending, including the runaway cost of farm
subsidies, can the EU hope to create the conditions to accept members from Eastern and Central
Europe.

16. The IMF keeps itself in business by winkling money out of rich nations such as the US and
handling it out to poorer brethren, who usuallv are poor because of gross economic mismanagement.

17. The opposition Labor Party accused the ruling Israeli government of abusing the state
broadcasting authority by masking party propaganda on television as an emergency government
announcement.

18. By not losing sight of the long-term objectives they made themselves masters and not servants or
victims of economic forces operating in the world.

19. The first lesson, surely, is that the successive Governments added greatly to the public anxiety by
declining for so long to give reasonable information to Parliament and the people.

20. There is still time to let every new MP know what the British people want. It can be done by
sending resolutions from trade unions and other organizations, and by sending deputations to MPs.
Juckyccust

Hpe)IMeTOM AUCKYCCHHU I10 I[aHHOfI TEMeE SIBJIISIETCS BBLIIIOJIHECHHEBIA TEMH WA WHBLIMU CTYACHTAMH U
Hpe,[[CTaBJ'IeHHHﬁ UMW Ha AayAUTOPHOM 3aHATHU IMCPEBOA, KaUCCTBO KOTOPOTO JOJIZKHBI
MMpOoaHaJIU3uPOBATE W OXApPaKTCPpU30BATH HX OJHOKYPCHUKHU. YyacTHUKH JAUCKYCCHUHU BIIpaBC
npeajaratb CBOKO BEPCHUIO IEPEBOAA W/WIIA BHOCHUTH CBOU NpeaAJIOKCHUS, YTO UMCHHO B YCHBImaHHOﬁ
UMH BEpCUM TIEpeBOjia CJENO0BajI0 Obl YyIy4IIUTH/CKOPPEKTHPOBaTb, a YTO MMEHHO WM
MMpEACTABIISACTCA HepeBeI[éHHLIM JOCTATOYHO TOYHO M KAYECTBCHHO. OKoHYATENBLHOE peueHue o
MOAACPIKKE TOT'O UJIKM MHOI'O YHaCTHUKA ANCKYCCUHN ocTaércs 3a mpernoaaBaTejICM.

Tema 24. Ilepeeoo zepynouanvhozo Komniekca

TBopuyeckoe 3axaHue

Please translate from English into Russian:

1. Despite much angry and sometimes ignorant talk about Japanese burying their guilty secrets, there
is a great deal of Japanese literature that deals honestly with the war.

2. The scandal has resulted in the local station chief of America's CIA giving warning that America
might stop sharing intelligence with South Korea.

3. The U.S. State Department faulted the Muslim fundamentalist faction known as the Taleban for
publicly beating women for not being accompanied by a close male relative.

4. Nominal sovereignty is no longer the valuable commodity it once was, and independence may
actually lead to people having less control over decisions that crucially affect them.
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5. Foreign exchange analysts, despite all the fanfare and pep talk about the United States reasserting
its leading role as a bastion of free enterprise, remain extremely skeptical that the dollar's strength can
be sustained without the support of high interest rates.

6. With consumer prices in the euro area only 1% higher than they were a year ago, there is little risk
of currency depreciation causing a dangerous surge in inflation.

7. The next bad step will be to say that the WTO’s test is wrong: instead of the importer having to
prove that a product is dangerous, let the exporter show that it is safe.

8. The continued success of voluntary mass vaccination depends on governments providing accurate
information about the risks and benefits.

9. The Europeans suspect the Americans of cheating on the deal by funneling indirect subsidies to
Boeing, in contravention of the agreement to limit subsidies to 30% of a project’s cost.

10. The supremacy of EU law over national law is also implicit in the treaties. Nor could the court’s
powers be repatriated by Britain or anyone else, without a country leaving the Union altogether.

11. The unions sought discussions with the company on supervisory grade matters, about which no
understanding agreement existed with the unions, and insisted on shop-floor employees being present
during these discussions.

12. Those trade unionists who believed the propaganda about the freeze benefiting the lower-paid
workers got a shock just before Christmas, when agreements affecting farm workers and shop
assistants were referred to the Prices and Incomes Board.

13. France is the largest contributor to the offensive after the US and is fully committed to success.
Yet at the same time politicians on both the left and right are profoundly wary of France being so
closely involved in a military venture that is US dominated and orchestrated througli NATO.

14. But if this experiment fails then it is obvious that, far from there being an improvement in the
standards of life of the British people, there will be a steady diminution.

15. Jobs and living standards depend on the industrial capacity of the nation being used to the full.

16. The drift in the EU towards virtue should mean a better deal for taxpayers, and a more efficient
commission, even if the spectacle of the European parliament seizing the high moral ground takes
some getting used to.

17. America is still a place where most people react to seeing a man in a Ferrari by redoubling their
own efforts to be able to afford one, rather than by trying to let down his tyres. Great wealth is
generally seen as the by product of cool ideas being put into practice.

18. It is not the critics of the Minister of Economy who are cynical. That is a word which could be
more accurately applied to a Minister who says he is for prices being kepi down, and then supports a
Budget which puts them up.

19. It is the considered opinion of the Government and people of India that to disturb the status quo
must lead to the forces of disorder being unleashed in the entire subcontinent.

20. The Prime Minister said there might not be any question of neonazis or fascists getting power in
Britain, but they could not be underestimated. They should be attacked and isolated from the rest of
the community.

Juckyccust

Hpe)IMeTOM AUCKYCCHUH I10 }IaHHOfI TEME SIBJIISIETCS BBIIIOJHEHHEBIM TEMH WIW WHBIMU CTYACHTAMH U
Hpe,Z[CTaBJ'IeHHHﬁ MU Ha AayAUTOPHOM 3aHATHU IMCPEBOA, KaAUCCTBO KOTOPOIO JOJIZKHBI
IMpOoaHaJIU3UpPOBATE M OXApPaKTCPpU30BaThb HX OJHOKYPCHHUKH. YyacTHUKH AUCKYCCHUH BIIpaBC
npeajaratb CBOKO BEPCUIO ICPEBOAA W/ BHOCUTH CBOU NpEaAJIOKCHUSA, YTO UMCHHO B yCHBImaHHOﬁ
MMU BEpCUM TIEpeBOjia CJEel0Bajlo Obl yIy4YIIUTH/CKOPPEKTUPOBAaTh, a YTO MMEHHO UM
MMpCACTABIACTCA HCpCBeI[éHHLIM JOCTAaTOYHO TOYHO M KAYECTBCHHO. OKoOHYATEILHOE peuieHue o
MOAACPIKKE TOI'O UJIKM MHOI'O YHaCTHUKA ANCKYCCUHN ocTtaércd 3a IpernoaaBaTeiEM.

Tema 25. Ilepeeoo npuuacmusn u npudacmHubviX KOHCMPYKUUl
TBopuyeckoe 3a1anue

Please translate from English into Russian:

Task 1
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1. Legislators in the Philippines voted not to review a law restoring capital punishment, dealing a
serious blow to efforts to halt a planned execution that would be the country’s first in 23 years.

2. A lawsuit charging Merrill Lynch & Co with job discrimination on the basis of sex will include
900 women plaintiffs.

3. In practice, NATO’s changes this year seemed to point toward a post-Cold War configuration
enabling the alliance to cope with most foreseeable security contingencies, NATO officials said.

4. Not only will he introduce a new bottom rate of income tax of 10% this April, fulfilling a promise
made before the general elections; but next year he will cut the basic rate from 23% to 22%.

5. Commission staff, having finally recognised that labour laws tend to increase rather than reduce
unemployment, stress how mild these measures are compared with those once envisaged.

6. The National Foreign Trade Council, representing 550 of the nation’s top multinational companies
and banks, warned in a report yesterday that international provisions in the US tax code were
seriously « out of step» with those of other big industrial countries.

7. Many immigrants give mafiosi running the refugee rackets their life savings to reach «Europe»,
(and the influx has been swollen by refugees from Kosovo).

8. Under the proposed tax, each of the European Union member countries would be required to
impose a 20% withholding tax on all interest payments made to an individual who resides in another
EU state...

9. Brazil’s new central banker hired to do the dirty work, had inadvisedly declared that the
devaluation was consistent with the IMF deal last October.

10. The string of disasters midwifed by the global money managers is reflective not only of
misjudgements but of a fatal flaw in the existing «architecture» of the IMF.

11. A false sense of security has been added to the dangers faced by Asia’s new nuclear powers and
their neighbours.

12. Appeals to reason fall on deaf ears, because thinking and reason tend to get in the way of those
who have plans for the rest of us. Agenda politics works much better in an environment of belief
backed by emotions.

13. Brazil finally gave in to the course followed by most of the world’s major nations, allowing the
currency it has long coddled to trade freely.

14. Roughly speaking, the Thacherites argued that the story of Britain since 1900 has been one of
economic decline, followed by imperial and international decline.

15. India's oceanic research vessel Gaveshani has discovered a huge carpet of manganese nodules on
the seabed located within India’'s economic zone, the Press Trust of India said Wednesday.

Task 2

1. With everyone asking « What sort of European Commission do we Want?», it was hard not to ask
simultaneously « What sort of Europe do we want?»

2. With his impeachment trial over, the US President has found himself more easily able to involve
himself in foreign policy.

3. With the economy booming and incomes finally beginning to climb for those on the middle and
lower rungs of the ladder, a «national culture of upscale spending» has emerged.

4. With state pension systems being stretched by the ageing of Europe’s population and with returns
on traditional savings instruments shrinking, investors are turning increasingly to mutual funds.

5. In 1980s with their profits falling as viewers turned increasingly to the choice offered by cable TV
and VCRs, the networks (ABC, CBS and NBC) were taken over by Wall street deal makers, who
thought they could be run more efficiently.

6. «With many bonds trading above par, any uncertainty about the implications of the European tax
on savings will have an impact on the trading of these securities,» said Managing director and Head
of European debt capital markets.

7. With the Conservative Party as deeply divided as ever on Europe, its young leader can stamp his
little foot as much as he likes and still not end the debate.

8. With the tricky enlargement negotiations ahead, the last thing the EU needs is a prolonged bout of
budget bickering.
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9. Its economy crumbling, America struggled to escape the global Depression and find its place in a
violently changing world.

10. Their worst fears about the national election realized, leaders of the trade union movement now
expect an assault against many of organized labor's most cherished programs and interests.
Juckyccus

Hpe,Z[MeTOM JAUCKYCCHUM I10 ,HaHHOP'I TeMe SIBISIETCSA BBIITOJIHEHHBIM TEMH HMJIM WHBIMHU CTYACHTaAMH U
Hpel[CTaBJIeHHHﬁ MU Ha ayaAUTOPHOM 3aHATHU IMCPEBOA, KaAUCCTBO KOTOPOIO JOJI’KHBI
IIpoaHaJIUu3upPOBaATG M OXApaKTCpHU30BaThb HX OJHOKYPCHHUKH. YyacTHUKH JAUCKYCCHH BIIPABC
npeyiaraTh CBOK BEPCHIO MEPEBO/Ia U/WIIH BHOCUTH CBOU MIPEJIOKEHHS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIIAHHOMN
UMK BCPCHUM TIICPEBOJAA CJICOAOBAJIO OBl yJ'IyLIH_II/ITb/CKoppeKTI/IPOBaTb, a 4YTO HMCEHHO UM
MMpCACTABIACTCA HepeBeI[éHHBIM JA0CTAaTOYHO TOYHO U KAYCCTBCHHO. OKOH‘IaTeJIbHOG pemieHuc o
MMOAACPIKKE TOT'O UJIM MHOI'O YHaCTHUKA JUCKYCCUU ocTaérces 3a IIpernoaaBaTeCiICM.

Tema 26. Ilepeeoo cmpaoamenvnozo 3anoza

TBOp‘{eCKOC 3alaHue

Please translate from English into Russian:

1. Much of the European Commission’s activity is carried out at a technical level in Committees, and
the Commission is with some justification accused of excessive secrecy.

2. The EU Commission, which is responsible for proposing and enforcing' European legislation, is
disliked by many in Europe as a federalizing agency and is often misunderstood because of the
complex and bureaucratic nature of its work.

3. The trip to Brussels by the Norwegian Prime Minister and Finance Minister is largely for
appearances sake, and is being made at the request of pro-European Union factions in Parliament.

4. The fact that China’s crisis is derived from stalled reforms of state-owned industries and the
financial sector is well understood.

5. The whole EU budget is being argued about. Both Britain and Germany want to cut farm spending,
while France wants a big increase in prices for its farmers.

6. «The truth has been proven for many times that the human rights issue will not be resolved through
confrontation,» — China’s foreign minister said in a statement.

7. Those Killed at the weekend were trying to collect leaking fuel when they were caught in the blast,
apparently caused by a spark of a cigarette.

8. The changes were denounced by opposition politicians and labour leaders as likely to further
deflate the already limp British economy and push unemployment even higher.

9. The development of markets to trade oil and oil futures means that price signals are relayed faster
and more efficiently.

10. Comments made by the U.S. ambassador about Mexican-Cuban relations have been attacked as
gross interference in the international affairs of Mexico and a violation of the universally-accepted
diplomatic norms.

In expressing discontent with Mexico's friendly relations with Cuba, the U.S. ambassador publicly
stated that the U.S. could not understand the close friendship.

11. Only when agreement is reached on the role and powers of the second chamber does it make
sense to consider its composition [Britain].

12. One day the world will learn of the intrigues and provocations that were resorted to in pushing the
country into this suicidal policy.

13. The new program has just been launched. There has been an increase in the number of minority
applicants. But it is not enough. The program is also required, under the terms of the grant, to provide
the necessary student support services for ethnic minority students and to expand and sharpen the
current program's responsiveness to the special needs of client populations from ethnic minority
groups.

14. The preeminence given to military industry and technology over the last three decades, has had a
delayed but serious impact upon the civilian industrial economy. In stark contrast to the enormous
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sums allotted over the years to military technology, civilian technology has been starved for capital
and thus for talent.

15. Investing in oil is done mainly through futures contracts. These involve obligations to buy or sell
a fixed amount of oil at a fixed date.

Juckyccus

Hpe,Z[MeTOM JAUCKYCCHUM I10 ,I[aHHOfI TeMe SIBISIETCSA BBIITOJIHEHHBIM TEMH HMJIM WHBIMHU CTYACHTaAMH U
HpCl[CTaBJIeHHHﬁ MU Ha ayaAuTOPHOM 3aHATHU IMCPEBOA, KadUCCTBO KOTOPOIO JOJI’KHBI
IIpoaHaJIUu3upPOBaATG M OXApaKTCpHU30BaThb HX OJHOKYPCHHUKH. YyacTHUKH JUCKYCCHU BIIpaBE
npeyiaraTh CBOK BEPCHIO MEPEBO/Ia U/WIIH BHOCUTH CBOU MIPEJIOKEHHS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIIAHHOMN
UMK BCPCHUM IICPCBOJAa CJICIOBAIO OBl y.]'Iy‘lI_HI/ITB/CKoppeKTI/IpOBaTB, a 4YTO HMCECHHO UM
MMpCACTABIACTCA HepeBeI[éHHBIM JA0CTAaTOYHO TOYHO U KAYCCTBCHHO. OKOHYATEILHOE peuicHue o
MMOAACPIKKE TOT'O UJIM MHOI'O YHaCTHUKA JUCKYCCUU ocTaérces 3a IIpernoaaBaTeCiICM.

Tema 27. Ilepesoo cocnazamenbno2o HAK10HEHUS

TBOp‘{eCKOC 3alaHue

Please translate from English into Russian:

1. The Saudis are well aware that their oil revenues would increase if they boosted production,
because any fall in price would be more than offset by an increase in volume.

2. It would be dangerous folly to write off as insignificant the revival of nazi-type extremism in
Europe.

3. In preparation for their meeting tomorrow it would be a very good idea if Trades Union Congress
leaders would make a point of meeting the rank-and-file workers who are lobbying Parliament today.
4. If the Saudi royal family, in particular, were overthrown, it would send oil markets into turmoil.

5. This veto provision reflects the conviction of those who drafted the Charter that the United Nations
would be unable to take an important initiative for the maintenance of peace and security unless there
was unanimity among the big powers, and that to attempt so would be a futile gesture endangering
the organization.

6. The blacks believe that if white children had been involved in the tragedy it would have received
huge public and press attention.

7. Irag wants a date for sanctions to end. They could have ended long since if Irag had not been
trying to rearm and Unscom (UNSCOM — United Nations Security Council observers mission) had
therefore been ready to declare the country free of forbidden weapons.

8. Had there been no international safety net supplied by an act of the U.S. Congress, the Brazilian
President might have seen fit to work harder.

9. The former Yugoslavia’s people have lived together for centuries with greater and lesser degrees
of conflict but not constant «cleansing» of peoples from their land. Had they experienced nothing but
that, their nations would be homogeneous today, not endlessly diverse.

10. David Hare’s play «Plenty» opened to poor notices and would have lasted a fortnight had he not
been in a position to «nursey it. Eventually it reached Broadway and became a film.

11. Turkey’s prime minister, who has been a hawk on foreign policy issues, argued that were it not
for external interference, Turkey’s so-called Kurdish problem could «easily» be solved by planned
economic and educational improvements.

12. After tending to flower arrangements and throwing lavish parties, she takes up the task of hard-
bitten negotiator — one who barks at top executives as if they were naughty children.

13. Accounting for about 40 per cent of OPEC production, Saudi Arabia currently enjoys enormous
leverage over the market and its oil-producing colleagues. If it were to cut back sharply, however,
sagging oil prices would almost certainly jump up once again.

14. The major U.S. auto companies lost an astonishing $4.2 billion last year. Of the three, only
General Motors is likely to show a profit this year. If the two weaker companies were to collapse,
hundreds of thousands of jobs would be lost in the auto industry alone, and perhaps a million jobs,
taking into account the industries that produce materials for cars such as steel and glass.
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15. One of their fears is that the auto industry, if given relief, would increase prices rather than
production. Another argument that they have used is that even if production were to increase, General
Motors would pick up roughly 60 per cent of the lost Japanese sales and that would not provide
enough help for Chrysler and Ford.

Juckyccus

Hpe,Z[MeTOM JAUCKYCCHUM I10 ,I[aHHOfI TeMe SIBISIETCSA BBIITOJIHEHHBIM TEMH HMJIM WHBIMHU CTYACHTaAaMH U
Hpel[CTaBJIeHHHﬁ MU Ha ayaAuTOPHOM 3aHATHU IMCPEBOA, KadUCCTBO KOTOPOIO JOJI’KHBI
IIpoaHaJIUu3upPOBaATG M OXApaKTCpHU30BaThb HX OJHOKYPCHHUKH. YyacTHUKH JAUCKYCCHH BIIPABC
npeyiaraTh CBOK BEPCHIO MEPEBO/Ia U/WIIH BHOCUTH CBOU MIPEJIOKEHHS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIIAHHOMN
UMK BCPCHUM IICPCBOJAa CJICIOBAIO OBl yJ'Iy‘lIHI/ITB/CKoppeKTI/IpOBaTB, a 4YTO HMCECHHO UM
MMpCACTABIACTCA HepeBeI[éHHBIM JA0CTAaTOYHO TOYHO U KAYCCTBCHHO. OKOHYATEILHOE pemieHuc o
MMOAACPIKKE TOT'O UJIM MHOI'O YHaCTHUKA JUCKYCCUU ocTaérces 3a IIpernoaaBaTeCiICM.

Tema 28. Hmozosan Ik3amenauyuonnas paooma (KOHmpoJibHulil nepesoo)
KonTtposabnas padora
Please translate the following text from English into Russian:

What Happened to That «Global Architecture?
When Brazil had devalued the real, the folks in Washington who claim responsibility for global
monetary order were uncustomarily silent. One is tempted to say there was stunned silence, but that
would imply that Brazil’s move came as a surprise to the Treasury and the International Monetary
Fund.
Surely, it didn’t, but there was another very good reason to keep quiet. Brazil had been a test case for
that new global «financial architecture» that President Bill Clinton proclaimed to the world last fall.
The real's collapse made abundantly clear what some of us had assumed: The promise of a «new
architecture» was just more Bill Clinton hot air.
Of course, the hot air had a purpose, as do all of Mr. Clinton’s skillfully crafted orations. He wasn’t
striving for «new architecture» as he claimed, but rather trying to save the old architecture, which
was in danger of collapse. Specifically, he was trying to persuade the US Congress to cough up more
money for the tottering IMF. The Brazil gambit was one of the arguments employed. If the IMF were
not refinanced, it could not bail out Brazil and Brazil would go the way of the Asian tigers, with
serious repercussions for the US and world economy.
The string of disasters midwifed by the global money managers is reflective not only of
misjudgments but of a fatal flaw in the existing «architecture.» Mr. Clinton had the words right in
September, he just didn’t know the score. Either new architecture or no architecture at all is needed.
But a president who spends most of his working hours figuring out how to buy votes with public
money is not likely to be very critical of a multilateral agency that does pretty much the same thing.
It subsidizes two very influential constituencies, international bankers and the profligate politicians
who preside over such places as Russia, Indonesia and Brazil.
These bankers and politicians got the IMF’s number a long time ago. They knew that institutions,
like natural organisms, fight for self-preservation. The IMF keeps itself in business by winkling
money out of rich nations such as the US and handing it out to the poorer brethren, who usually are
poor because of gross economic mismanagement. In this age in which income transfers are deeply
imbedded in politics, the IMF doesn’t lack for clients.
What is absent is any convincing evidence that this has made the world a better place. Africa appears
to be regressing, despite the billions poured into it by the IMF, US aid agencies and the World Bank.
Asia, acting partly on IMF and US Treasury advice, took a big step backward, in terms of living
standards, with the 1997 devaluations, as did Mexico in 1994. The Brazilian and Russian
governments, living well beyond their means, were shielded from reality for far too long. The people
in such places now must pay a price and their politicians will blame everyone but themselves,
including Bill Clinton and Michel Camdessus.
The IMF has proved that it is impossible to get good conduct from politicians by subsidizing their
bad conduct. President Fernando Henrique Cardoso (Brazil) made himself very popular when he
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killed hyperinflation and gave his country a solid currency with the Real Plan. But he didn’t follow
through by reforming government itself. Had there been no international safety net supplied by an act
of the US Congress, he might have seen fit to work harder. There should have been plenty of
evidence around that monetary policy alone cannot compensate for governmental indiscipline.

So it’s back to the drawing board for the US Treasury and the IMF — will they really come up with
some new «architecture» this time, something like going out of the global management business?
Don’t count on it.

Tema 29. Ilepesoo modansusbix 2nazonos should, can, may, must

TBopueckoe 3aganue

Please translate from English into Russian:

1. Private providers of social services should be on formal contracts with the government, and
accountable to it.

2. To outsiders of all stripes, it has long been evident that Cypriots should put aside their feud and
create a federation that would amount to double self-rule and single formal sovereignty.

3. But at least both sets of Cypriots, if they are not going to work seriously to resolve differences,
should keep them below the threshold of disturbance to others.

4. The main parties accept that the Commons should continue to be the superior House, but how far
should the second Chamber be formally recognized as a check and balance?

5. The poll found 60 per cent of people thought the monarchy should be modernised, while 49 per
cent believed the Queen should relinquish her political role, including the right to dissolve
parliament.

6. The Act of Supremacy of 1559, which makes the monarch the head of the Church of England,
should be repealed, the report suggests. A referendum should decide whether or not the heir should
succeed to the throne.

7. The other problem is constitutional. Should minority nations be content with some special status
within the host country, or should they seek separation?

8. « We in America need to think harder about the urgencies and pitfalls of intervening in a civil war
over the government’s protests and on the rebels’ side. If it sets a precedent, it should not set a rule,»
— a US official said.

9. As for the European parliament, its role as scrutineer and bringer to book should grow.

10. Trade unionists should not be taken in by the blood-curdling shrieks from the boardrooms.

11. « Sooner or later the country [China] will have to come to understand that society and the world
we are living in simply cannot purchase stability at the expense of freedom.»

12. By spurring inflation, some economists say, consumers and companies could be persuaded to
spend more now.

13. To the U.S. nearly $100 million in equipment offered by Congress to Iragi opposition groups may
seem like a gift horse for the Iragi Kurds. But the Iragi Kurds themselves fear it may in fact be a
Trojan horse that could bring them fresh disasters.

14. To cope with regulations of different governments, Intel is considering building chips that can be
electronically reprogrammed with different encryption strengths after they are built.

15. A reformed second chamber could have powers to block constitutional changes until after further
general elections or a referendum. Such a chamber might perform the «checking» role that the judges
might otherwise assume [Britain].

16. Even in a panic-market, someone must buy the «damped» shares, but stocks were dropping from
2 to 10 points... before a buyer could be found for them. Sound stocks at shrunk prices — and nobody
to buy them. It looked as if US Industries little partners were in a fair way to bankrupt the firm.

17. A single nuclear bomb exploding in the atmosphere over the United States could lead to a
nationwide power blackout because U.S. power stations are too vulnerable, according to an official
study.
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18. Months of wrangling over fishing rights have led to tension between EU governments, and there
are fears that this could spill over to embitter discussion of a series of other problems at the two-day
meeting starting on Monday.

19. The foreign banks are launching a counterattack into markets for domestic loans and services that
until now have been dominated by the Japanese banks. They are also exploring some new fields that
the Japanese banks could not, or would not touch.

20. The report noted that companies could claim back the entire cost of investments in plant and
machinery in tax relief — one of the most favorable tax benefits of any industrialized nation.
Juckyccus

HpeHMeTOM JAUCKYCCHUM I10 ,HaHHOfI TeMe SIBISIETCS BBIITOJHEHHBIM TEMH HMJIM WHBIMHU CTYACHTaAaMH U
Hpel[CTaBJIeHHHﬁ MU Ha AayAUTOPHOM 3aHATHUH IICPCBOA, Ka4YCCTBO KOTOPOIro AOJIPKHBI
IIpoaHaJIUu3upPOBaATG M OXApaKTCpHU30BaTb HX OJHOKYPCHHUKH. YyacTHUKH JAUCKYCCHH BIIPABC
npeyiaraTh CBOK BEPCHIO MEPEBO/Ia U/WIIH BHOCUTH CBOU MIPEJIOKEHUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIIAHHOMN
UMK BCPCHUM IICPCBOJAA CJICHOBAIO OBl y.]'Iy‘lI.HHTL/CKOppCKTPIpOBaTB, da 4YTO HMCECHHO UM
MMpCACTABIACTCA HepeBeIIéHHLIM JO0CTAaTOYHO TOYHO U KAYCCTBCHHO. OKOHYATEILHOE pemieHuc o
MOAACPIKKE TOTO UJIKM MHOT'O YHAaCTHUKA NUCKYCCUN ocTaérces 3a MpernoaaBaTCIICM.

Tema 30. Ilepesoo mooanvusix 21azonos 10 be, to have, to do

TBOp‘{eCKOC 3aaHue

Please translate from English into Russian:

1. Voting, which began at 8 a.m. and was lo last eight hours, was extended by one or two hours in a
number of cities, including Tehran.

2. A «federation fund» of A$1 billion is to be spent on projects of «national significance» leading up
to the centenary of Australia’s federation.

3. The talks aimed at ending the civil war in Colombia are to establish an agenda and location for
full-scale negotiations later this year.

4. Labour is to move quickly to introduce legislation to ban advertisements for cigarette smoking, the
Commons heard yesterday.

5. The External Affairs Minister who was to have addressed the General Assembly on the Canadian
position yesterday, suddenly postponed his statement.

6. Another topic was the importance of fully integrating nations such as Russia and China into the
world economic scheme if the United States and Europe are to have stable relations with them.

7. The report from the left-leaning think-tank Demos stops short of recommending abolition of the
monarchy, but argues «democratic» reform is needed if the institution is to match public expectation.

8. If either or anything is to survive, they must find a way to create an indissoluble partnership.

9. Schooling (in Egypt) was never entirely free at the best of times: a parent had to pay a tiny entry
fee, buy a school uniform, provide a bite of food. What is disastrous now is the need for private
tutoring.

10. Unless the Bill passes through all its stages in the Commons and the Lords before the session
ends it will have to be started all over again in the new session in November.

11. The Chancellor of the Exchequer told Labour MPs on Tuesday night that public spending will
have to be cut to avoid a «tough Budget» next year.

12. Most of the imported mobile phone sets operate on a wave-band used by a number of authorized
radio services in Britain and can cause serious interference. When they cause interference they have
to be traced and their owners are prosecuted.

13. United Nations economists warn that something drastic has to be done, or developing countries
will be forced to reduce their rate of social and economic expansion.

14. In larger communities — nations, states, provinces and cities — there has to be a division of
labour. Some persons have to make the important political decisions for the whole society, and
specially trained administrators and civil servants have to perform the tasks of management and
administration for society as a whole.
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15. Both sides are already moving back toward common ground. Not only did Beijing finally shut
down the anti-American protests, but the Chinese President after an initial snub, finally talked by
phone with the US President and discussed ways to rebuild their relationship.

16. Not only does shipping bring the Greek economy more than $1.5 billion in receipts each year but
its growth over the last 15 years (with the fleet almost tripling in size) has been almost unparalleled.
17. The supply of fund managers keeps growing, but so does demand from investors.

18. Economies to-day depend less on oil than they did.

19. In real terms, oil now costs roughly what it did before 1973.

20. Non-Asian minorities tend to score lower on standardized tests used for college admissions than
do Asian-Americans and whites.

Juckyccus

Hpe,Z[MeTOM JAUCKYCCHUM I10 ,I[aHHOfI TeMe SIBISIETCSA BBIITOJHEHHBIA TEMH MM WHBIMHU CTYACHTaAaMH U
Hpel[CTaBJIeHHHﬁ MU Ha ayaAUTOPHOM 3aHATHU IMCPEBOA, KadUCCTBO KOTOPOIO JOJIZKHBI
IIpoaHaJIUu3upPOBATE M OXApaKTCpHU30BaThb HNX OAHOKYPCHHKH. YyacTHUKH JUCKYCCHHU BIIpaBE
npeajaratb CBOKO BEPCUIO IEPEBOAA I/I/I/IJH/I BHOCHUTB CBOM IPCAJIOKCHUA, YTO UMCHHO B yCJII:IHIZlHHOfI
UMK BCPCHUHM IIEPCBOJAA CJICIOBAIO OBl yJ'Iy‘lI_HI/ITL/CKoppeKTI/IpOBaTL, a4 4YTO HMCHHO UM
MMpCACTaBIACTCA HepeBeIIéHHLIM JOCTAaTOYHO TOYHO U KAYCCTBCHHO. OKOHYATEILHOE pemieHue o
NMOAACPIKKE TOTO UJIKM MHOT'O YHAaCTHUKA NUCKYCCUN ocTaérces 3a MpernoaaBaTCIICM.

Tema 31. Ilepe6oo ¢ koppekmHuoil nepedayeii OnpeoeéHHO20 U HeONPeOenEéHHO20 apmuKell
TBOp‘{eCKOC 3aJaHue

Please translate from English into Russian:

1. The report does not include a section on rights observance in the United States itself.

2. The issues confronting Europe go to the heart of its great construction.

3. It would be progress to get away with the notion that oil is scarce — an assumption that led to two
decades of energy policy mistakes, such as subsidising coal and nuclear power.

4. Even as prices fall, governments of oil consuming countries should be guarded against the dangers
of oil dependence.

5. Unless Europe and Asia are able to keep the US committed to open multilateralism, the Asian
crisis may yet produce nasty results.

6. The debate over the House of Lords reform has so far missed the main point. [Britain]

7. The decision set off a furor in the publishing industry on both sides of the Atlantic.

8. «Nestle» confirmed its earlier warnings that the coming year sales volume growth fell below the
company’s 4% growth target. The Swiss company blamed the results on economic turmoil in
emerging markets.

9. The poll echoes a warning from the Trade and Industry Secretary, that Britain may be vulnerable
to charges by fellow EU countries that it is turning its back on Monetary Union and therefore Europe.
10. Initially I thought she was copying pictures out of books. Then the penny dropped: it was not a
copy, but the original.

11. An IMF team will visit Brazil «promptly» to set new economic targets in light of the new
currency regime and will soon open a permanent office in Brazilia.

12. Although few expect a quick upturn for the Chinese economy, the long-term optimists about
China continue to rely on rosy economic forecasts.

13. The merger trend is roaring full steam ahead in the world auto industry, on a scale not seen since
the 1920s. Back in 1921, there were 88 auto manufacturers in the U.S. By 1928, only 32 remained.
Today there are only 25 auto manufacturers in the world! And by all indications, only a few of these
will survive the next few years.

14. Few diseases have been as politicised as AIDS. And in few other cases is political correctness
such a danger to the disease’s victims.

15. To the average housewife, who can see for herself that the prices in the supermarket are edging
up, the Labor Department's bulletin last week was hardly a surprise.
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But few housewives or their husbands either, were aware of another, «invisible» form of inflation —
namely, reductions in the size of packages that are not accompanied by reduction in price.
Juckyccus

Hpe,Z[MeTOM JAUCKYCCHUM 110 HaHHOfI TeMe SIBISIETCSA BBIITOJHEHHBIA TEMH MM WHBIMHU CTYACHTaAMH U
Hpel[CTaBJIeHHHﬁ MU Ha AayAUTOPHOM 3aHATHM IICPEBOA, KaA4YCCTBO KOTOPOIo JOJIZKHBI
IIpoaHaJIUu3upPOBaATG M OXApaKTECpHU30BaThb HNX OJHOKYPCHHUKH. YyacTHUKH JAUCKYCCHUH BIIPaBC
npeyiaraTh CBOK BEPCHIO MEPEBO/Ia U/WIIM BHOCUTH CBOU MIPETIOKEHUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIIAHHOMN
UMK BCPCHUHM TIICPCBOJAA CJICIOBAIO OBl yny‘HHI/ITb/CKoppeKTI/IpOBaTb, a 4YTO HMCEHHO UM
MMpCACTABIACTCA HepeBeI[éHHBIM JA0CTAaTOYHO TOYHO U KAYCCTBCHHO. OKOH‘IB,TGJIBHOG pemieHuc o
MMOAACPIKKE TOT'O UJIM MHOI'O YHaCTHUKA JUCKYCCUU ocTaérces 3a IpernoaaBaTCiICM.

Tema 32. Ilepe6o0 uemulpéxuneHHOU Kay3amueHoll KOHCMPYKYUU

TBop'{eCKoe 3aJaHue

Please translate from English into Russian:

1. He retracted the allegations, saying police had forced him into making false declarations through
the use of threats and physical abuse.

2. The hope is that local barons will no longer be able to bully local central-bank officials into
providing ill-judged credits.

3. The best early step for the new president [of Cyprus] would be to postpone these missiles
indefinitely. Another would be to cajole Turkish Cypriots into working within the island’s Greek-led
team seeking EU entry, without granting the Turkish-Cypriot leader his wish that his bit of the island
be acknowledged as sovereign.

4. Over a score of federal institutions, including the Cartel Office (Berlin) and the Auditing Court
(Frankfurt), have been prodded into abandoning their current homes for the Rhine. (i.e. Bonn).

5. The result of soaring imports and flagging exports has been to push the balance of payments into
large deficits, straining the foreign reserves, pushing up interest rates and forcing the government into
restrictive fiscal and monetary policies.

6. Their trade-union bosses, with their policy of compromise lulled the workers into inactivity.

7. The intent [of the US Department of Education’s Office of Civil Rights] seems to be to bully
schools into dropping tests or at least deemphasizing them.

8. The US President had to forgo whatever else he does besides raising funds to spend long hours at
trying to cajole Israel and PLO into coming up with an agreement.

9. The sudden need to find a replacement for the outgoing president of the Commission provoked the
EU’s national leaders into almost unbelievably swift and unanimous action.

10. It is a lot easier to talk one man into giving a thousand dollars than it is to talk a thousand men
into giving one dollar. As a result, the legislator takes the line of least resistance.

11. The average Congressman sees only a relatively few of the bills, so do not let him fool you into
thinking that he considers them all, as some imply in order to make you think they are overworked.
12. The elections have generated enormous excitement in Iran, enticing thousands of candidates into
the ring and raising hopes of a more open and pluralistic society.

13. The British Government has conditioned the public into believing that it has changed its
collective mind.

14. They are aiming to get the Bill amended into uselessness.

15. This puts the other members in a stronger position: they cannot be bluffed and bullied into
making serious concessions.

Juckyccus

Hpe)IMeTOM AUCKYCCHUH I10 }IaHHOfI TEME SIBJIISIETCS BBIIIOJHEHHEBIM TEMH WIW WHBIMU CTYACHTAMH U
Hpe,Z[CTaBJ'IeHHHﬁ MU Ha ayAUTOPHOM 3aHATHU TMCPEBOA, KaAUCCTBO KOTOPOTO JOJIZKHBI
IMpOoaHaJIU3UpPOBATE M OXApaKTECPpU30BaThb HX OJHOKYPCHUKH. YyacTHUKHT JUCKYCCHU BIIpaBE
npeajaratb CBOKO BEPCUIO IEPEBOAA W/ BHOCUTH CBOU NpEaAJIOKCHUSA, YTO UMCHHO B yCHBImaHHOﬁ
MMH BEpCUM TIEpeBOjia CJEeNO0Bajl0 Obl YyIy4IIUTH/CKOPPEKTHUPOBaTh, a YTO MMEHHO WM
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MNpCACTABIACTCA HCpGBGI[éHHI:IM JOCTAaTOYHO TOYHO M Ka4YCCTBCHHO. OKOHYATEILHOE peumicHuc o
MOAACPIKKE TOT'O UJIM MHOI'O YHaCTHUKA JHCKYCCUU ocTaércs 3a mpernoaaBaTCJICM.

Tema 33. Ilepesoo cnoe it, one, that c yuémom ux pynkyuu 6 npeonoxcenuu

TBop'{eCKoe 3aJaHue

1. When the Fed. (Federal Reserve) began its round of interest-rate cuts in the autumn, the market
had slumped. It made it much more likely that the long-predicted slow-down in economic growth
would actually occur.

2. One of the most dangerous products of unjust wars is intolerance, violence and repression in the
country waging the war. It suits reaction to stir up hysteria and, in the name of «patriotism», set the
jingo riff-raff against those who are campaigning for peace.

3. Although it is far ahead of many Middle Eastern countries in terms of political pluralism, Iran is
still some distance from democracy as practiced in the West.

4. Courts find it almost impossible to pin down a precise enough legal definition of privacy.

5. He is ready to support a measure of political unity in the EU but made it as clear as ever that such a
union will be firmly grounded in national direction.

6. When one hears such thoughtless declarations, one must realize that one has to face here a
fundamental misconception.

7. Discretion is another necessary quality one finds highly developed in interpreters. They often
participate in the most confidential and far-reaching discussions, and delegates must feel that they
can speak freely.

8. Economic dependence upon a foreign country is also a major obstacle to growth although one that
is not always obvious and easily definable.

9. Ministers and Tory Spokesmen have been vague, either referring to maintaining existing powers or
ensuring that any replacement House is at least as independent as the existing one.

10. Brazilians see their land, usually rightly, as a gentle one, untroubled by war or ethnic strife.

11. The report estimated that there were more than 4,000 foreign companies, which do not trade in
Britain, that enjoy virtual tax-free status.

12. As Prof. T. sees it, there are two related problems that the international financial community must
soon address.

13. Last week, the Greek government announced a series of air traffic control measures that are
expected to facilitate Turkish flights over the Aegean.

14. The proposed amendment is a fake. When the political will exists to balance the budget, it will be
balanced. When that will does not exist, there are innumerable ways to make an unbalanced budget
appear balanced.

15. Childhood is the only time and place that grows larger as it is left behind.

Please translate from English into Russian:

Juckyccust

Hpe)IMeTOM AUCKYCCHHU I10 I[aHHOfI TEMeE SIBJIISIETCS BBLIIIOJIHECHHEBIA TEMH WA WHBLIMU CTYACHTAMH U
Hpe,Z[CTaBJ'IeHHHﬁ MU Ha ayAUTOPHOM 3aHATHU IMCPEBOA, KaAUCCTBO KOTOPOTO JOJIZKHBI
MMpOoaHaJIU3UPOBATE M OXApaKTCPpU30BaThb HX OJHOKYPCHHUKH. YyacTHUKHT AUCKYCCUH BIIpaBC
npeajaratb CBOKO BEPCUIO ICPEBOIA W/ BHOCUTH CBOU NpEaAJIOKCHUSA, YTO UMCHHO B yCHBImaHHOﬁ
MMH BEpCUM TIEpeBOjia CJEeN0Bajlo Obl YyIy4IIMTH/CKOPPEKTHUPOBaTh, @ YTO MMEHHO WM
MMpCACTABIACTCA HCpCBeI[éHHLIM JOCTAaTOYHO TOYHO MU KAYECCTBCHHO. OKoOHYATEILHOE peuieHue o
MOAACPIKKE TOTO UJIKM MHOI'O YHaCTHUKA ANCKYCCUHN ocTaércs 3a mpenoaaBaTeCjICM.

Tema 34. Ilepe0o0 MmHo0203HAUHBIX U MPYOHBIX 011 Nepeeoda cioe (cyuiecmeumesibHvle U
npuﬂazameﬂbnbte)

TBopueckoe 3a1aHue

Please translate from English into Russian:

1. As American presidents have understood since Harry Truman declined to use nuclear bombs in
Korea, legitimising the use of these weapons in battle would weaken the taboo that restrains other
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nuclear powers from using theirs, doing far more to imperil America’s global security than to
advance it.

2. At present, the Lords has extensive powers which go much further than its self-proclaimed role as
a revising chamber.

3. The main reasons for the uncertainty are clear enough. The separation of powers means that
President and Congress are elected separately. The federal structure of the huge country means that
between presidential elections the local party organizations more or less go their own Way.

4. Only when agreement is reached on the role and powers of the second chamber does it make sense
to consider its composition.

5. Apart from power in Parliament the other great source of power over people is from those who
control the largescale combines and the national Press.

6. With a spirited competition among liberals and conservatives, reformers and traditionalists the
elections in Iran are important because part of the power of the government is going to transfer to the
people.

7. China’s repeated failure to sustain economic reform and its persistent unwillingness to become a
status quo power accepting the constraints of interdependence are all failures sustained by a mistaken
belief in the correctness of the 1949 revolution (Gerald Segal).

8. He is having to exercise his persuasive powers fully, to prevent the negotiations from falling too
far behind the time-table.

9. The balance of power in Europe, maintained for many years, had been shattered in six weeks.

10. The power to gather and disseminate data electronically is growing so fast that it raises an even
more unsettling question: in 20 years’ time, will there be any privacy left to protect?

11. «What we in America regard as most important is that Japan pursues policies that will deliver
strong domestic demand-led growth and contribute to a more balanced pattern of growth in the world
economy,» said an expert in economy.

12. Political fact Number One to most candidates is that it takes money to run for office — great gobs
of it. To get this money, the legislator must go to people who have some extra cash.

13. The Tory leaders have evidently forgotten that their chief duty lies not towards their party or their
personal ambitions, but to the offices they hold and the public they claim to serve.

14. Like armies that quit power in Chile, Pakistan, Argentina and elsewhere, Nigeria’s military is
seeking protection against retribution for its acts in office or a loss in status.

15. The EU’s new Nordic members are far less inclined than the Mediterraneans are — or were — to
see high political office as a chance to dole out the patronage and delegate the detailed stuff.

16. The major reason why the people of Africa have taken over the running of their countries is the
ambition to lift their homeland out of the category of « economically underdeveloped» regions, to
raise their material standards of living and provide adequate social and cultural facilities.

17. Education is seen by the council as having a key role to play in increasing the economic
effectiveness of the West Midlands and it urges the fullest use of the region's facilities.

18. In the field of industry special emphasis has been placed on the heavy industries, such as coal,
steel and cement, but consumer goods facilities such as sugar refineries and textile plants have also
received attention.

19. «Facilities for retraining need to be developed to enable regional industry and the people
employed in industry to cope with the technological and economic changes that are certain to be
encountered,» the report says.

20. The Swiss business community is sophisticated and highly experienced in international trade.
Juckyccust

Hpe)IMeTOM AUCKYCCHUH I10 }IaHHOfI TEME SIBJIISIETCS BBIIIOJHEHHEBIM TEMH WIW WHBIMU CTYACHTAMH U
Hpe,Z[CTaBJ'IeHHHﬁ MU Ha ayAUTOPHOM 3aHATHU TMCPEBOA, KaAUCCTBO KOTOPOTO JOJIZKHBI
MMpoaHaJIU3upPOBaATGE MW OXApPaKTCPpU30BATH HX OJHOKYPCHHUKHU. YyacTHUKH AUCKYCCHUH BIIpaBC
npeajaratb CBOKO BEPCUIO ICPEBOAA W/WAIIH BHOCUTH CBOU NpEaAJIOKCHUSA, YTO UMCHHO B yCHBImaHHOﬁ
MMH BEpCUM TIEpeBOjia CJEeNO0Bajl0 Obl YyIy4IIUTH/CKOPPEKTHUPOBaTh, a YTO MMEHHO WM
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MNpCACTABIACTCA HepeBe,Z[éHHBIM JO0CTAaTOYHO TOYHO M Ka4YCCTBCHHO. OKoHYATEIIbHOE peuicHuc o
MMOAACPIKKE TOT'O UJIM MHOI'O YHaCTHUKA JUCKYCCUU ocTaércs 3a IIpernoaaBaTeCiICM.

Tema 35. Ilepe6o0 mHo203HauHbIX U MPYOHBIX 0J151 NEPEBOOA C108 (CyHCEeOHbIe C1108a)
TBop'{eCKoe 3aJaHue

Please translate from English into Russian:

1. The government has put the court in an awkward position, since judges almost never clarify
rulings unless it is in the context of a subsequent case.

2. Since Leftwing MPs (Members of Parliament) have thus far failed to agree to the law imposing
fines and imprisonment on trade unionists who continue to defend and improve their working
conditions, a party meeting is being held on Wednesday.

3. Since then Poland’s political make-up has changed fundamentally.

4. Since 1989 the United States has been, in economic and military terms, the most powerful state in
the world.

5. The popularity of the German coalition government has dropped sharply since its victory in last
October's general elections, an opinion poll indicated Sunday.

6. Since his own landslide victory, Mr. Khatami has struggled against conservative rivals who have
jailed his political allies.

7. Since drug legalization — which might work, and which this paper has supported — is
unacceptable to either side, the two countries [the USA and Mexico] will need to lower their defenses
in a different way: by being honest with each other.

8. The State Department told Congress on Friday that China went into reverse on human rights last
autumn, backtracking on political reform while continuing «to commit widespread and well-
documented human rights abuses» that defied international norms.

9. The report fueled talk that US interest rates may be raised this year while expectations are for
lower rates in Europe.

10. In the Protestant Netherlands, bourgeois buyers became important patrons of art, and genre
paintings found a solid market, while in Catholic Italy, where church and aristocratic patrons called
the tune, attitudes were ambivalent toward pictures outside the mainstream of religious and history
painting.

11. Sources in the Administration while saying that no decisions have been made, suggest that the
current consensus of senior advisers favor a lower-temperature policy designed to improve the
bargaining position of the United States.

12. A high-ranking Transport Ministry official recently stated that while Japan is sympathetic to the
plight of European shipbuilders, it is unlikely that the Japanese shipbuilding industry will be able to
make further concessions on the matter.

13. Some Americans fear an arms race in space, while others see the military use of the shuttle as a
natural consequence of the superiority of U.S. space technology although such superiority may prove
temporary.

14. While discussion of a possible link between the krone and Europe’s new single currency is at the
top of the agenda, analysts expect little more than vaguely worded communiques pledging
cooperation between Norway and the EU.

15. But the figures also illustrated that while the company’s order backlog remains healthy, fewer
customers are purchasing its (Boeing’s) most expensive and profitable airplanes.

16. He is reported to have emphasized to the Cabinet that Canada was concerned at the possibility of
militaiy action, while Asian members of the Commonwealth were all opposed to the use of force,

17. While pressing for every kind of financial help to the local authorities, it is evident that only
nationalization of all urban land is an essential need.

18. The Foreign Secretary will propose a package of measures designed to increase the democratic
legitimacy of fire European Union while curbing the powers of the European Commission.

19. While the US unemployment rate fell back to a 28-year low of 4.3 per cent, the German jobless
rate jumped to 10.9 per cent from 10.2 per cent.
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20. «...do not allow France alone to be represented by two «heads of government,» President and his
prime minister at the EU summits, for they simply compete to be seen back home as the farmer’s best
friends,» said a EU official.

Jduckyccus

[TpeaMeToM IUCKYCCHU TI0 TAHHOW TEME SIBIISICTCS BBIOJIHEHHBI TEMU WM MHBIMH CTYACHTAMHU H
NPEJCTaBICHHBI HMMH Ha ayIUTOPHOM 3aHSTHH IMEPEeBOJ, KayeCTBO KOTOPOTO JOJDKHBI
NPOAHAIM3UPOBATh M OXapaKTEPH30BaThb HX OJHOKYPCHUKH. YUYaCTHUKU JIUCKYCCHUU BIIPaBe
npeJyIarath CBOK BEPCHIO MEPEBO/Ia M/MIIM BHOCUTH CBOM MPEUIOKEHUS, YTO UMEHHO B YCIIBIIIIAHHOM
UMH BEpPCHU IIEpeBOJa CIENOBaJ0 Obl  YIy4IIUTH/CKOPPEKTUPOBAaTh, a YTO MMEHHO UM
MPEJCTABISACTCS TEPEBEAEHHBIM JIOCTATOYHO TOYHO M KavyeCTBEHHO. OKOHUYATEIBHOE pEIICHUE O
MOJIICPXKKE TOT'O MJIM MHOTO YYaCTHUKA TUCKYCCUU OCTAETCS 3a MPET01aBaTEIIeM.

Tema 36. Hmoczosan Ik3amenayuonnan paooma (KOHmMpo1bHulil HEPe6ood)
KonTpoabHas padora
Please translate the following text from English into Russian:

Down with the Death Penalty
The warrior and the executioner do similar jobs. Both kill the enemies of the state. But there the
similarity ends. From time immemorial, the warrior has been feted and honoured. The public
executioner, by contrast, has always had to lurk in the shadows, working anonymously or for a
pittance. There is no glory in what he does.
That sense of discomfort and shame is why a growing number of countries have washed their hands
off judicial execution. Today nearly all western democracies, as well as dozens of other countries,
have abandoned capital punishment. Most of the countries, which still use it with much frequency,
such as China or Iran, are authoritarian states without independent legal systems.
The single most defiant — and most notable — exception to this trend is the United States, To the
irritation of many of its allies, the American government regularly defends the death penalty in
international forums, reflecting widespread support for capital punishment at home. Too often, death-
penalty opponents have reacted to America’s stubborn exceptionalism on this issue with knee-jerk
condemnation, or despair. Instead, they should relish the chance to convert the world’s most vigorous
democracy to a saner policy. For they have a better case.
Three basic arguments are made for the death penalty: that it deters others, saves innocent lives by
ensuring that murderers can never kill again, and inflicts on them the punishment they deserve. The
first two, utilitarian arguments, do not stand up to scrutiny, while the moral claim for retribution,
although naturally more difficult to refute, can be answered.
Despite voluminous academic studies of American executions and crime rates, there is no solid
evidence that the death penalty is any more effective at deterring murder than long terms of
imprisonment. This seems counter-intuitive. Surely death must deter someone. But the kinds of
people who Kill are rarely equipped, or in a proper emotional state, to make fine calculations about
the consequences. Moreover, even for those who are, decades of imprisonment may be as great a
deterrent as the remote prospect of execution. Although European countries have abolished the death
penalty, their rates of violent crime have risen more slowly than crime overall. Indeed, their murder
rates remain far below America’s.
It is indisputable that executing a murderer guarantees that he cannot kill again, and this argument
once carried considerable weight in societies that could not afford to imprison offenders for long
periods. But today most countries, and especially America, can afford this. Opinion polls show that
support for the death penalty among Americans drops sharply when life imprisonment without parole
is the alternative. Executions are not needed to protect the public.
Against the dubious benefits of capital punishment must be weighed its undoubted drawbacks. It is a
dangerous power to give any government, and has been grossly abused by many to kill political
opponents and other inconvenient people under the colour of law. Even America, with all its legal
guarantees and complex system of appeals, has not been able to apply it fairly or consistently. Worst
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of all, it is irrevocable. Mistakes can never be rectified. America, like all countries, which use the
death penalty, has executed innocents. This is too high a price to pay for an unnecessary punishment.
Where does this leave retribution? Some crimes are so heinous that a societal cost-benefit analysis
hardly appears relevant. Death alone seems sufficient. And yet, as many relatives of murder victims
have discovered, real retribution can never be achieved. For example, the only way to repay fully
those who have committed multiple murder, or killed in a ghastly way, would be to torture them
physically in turn, or to strive to make them endure repeatedly the torments of death. Modern
societies have rightly turned away from such practices as barbaric, tempering their demands for
retribution in recognition that tit-for-tat vengeance is beyond the reach of human justice. That is
where the death penalty, too, belongs.

In 1976, after short lull, the court allowed executions to proceed again under redrafted state statutes.
Since then it has frequently changed the rules, most recently restricting appeal avenues so as to
shorten the time between conviction and execution, now averaging almost ten years. Even so,
researchers still find inequities in how the death penalty is applied. Avoiding a death sentence
depends a lot on having a good lawyer. Not surprisingly, rich, well-educated murderers rarely get a
capital sentence. And the risk of executing the innocent remains very real. Since 1973, 78 people
have been released from death row after evidence of their innocence emerged.

The attempt to apply the death penalty fairly has exhausted even some of its staunchest supporters on
the bench. After retiring from the Supreme Court, Lewis Powell, the author of a landmark 1987
decision upholding Georgia’s death penalty even in the face of an undisputed statistical study
showing racial bias in its application, said that he regretted the decision and backed abolition.
America’s stubborn retention of the death penalty is usually seen as the abolitionist movement’s
greatest defeat. And yet in the long term it may prove to be one of its greatest assets. If even
America, with its complex legal guarantees and elaborate court system, cannot apply the death
penalty fairly or avoid condemning the innocent, then do executions have a place in any society
which values justice?

Tabauua 9 — IllpuMepsl OLEHOYHBIX CPEICTB € KJIKYAMHM NPABHIBHBIX 0TBETOB

. Bpewms
Ne Tun IIpaBunpHBIN p
®opMynHpoBKa 3aaHus BBITTOJIHEHUS
/T | 3amaHus OTBET
(B MUHYTaX)
IIK-1. Cnocoben onpedenums mun ucxo0H020 MeKCMA, €20 HCAHPOEYI0 NPUHAOTIEHCHOCHb U

6blNOJIHANMDb nepeeoduecxm?, npednepesoduecxuﬁ u nocmnepeaoduecmu? aAHaiu3 mexkcma

1. 3aganue | S3BIKOBOE OKpYyXEHHE, B KOTOPOM 1 1
3aKpBITOrO | YMOTPEONSCTCS NaHHas CAMHHMIA B
THIIA TEKCTE, Ha3bIBACTCHL:
1) IMHrBUCTHYECKUM KOHTEKCTOM,

2)3KCTPATMHT BUCTUIECKIM
KOHTEKCTOM, 3) MHKPOKOHTEKCTOM

2. 1) B. Komucapos 2) Kazne 3)FO0.Haiina 3 1
SIBJISIETCSI aBTOPOM
TpaHchOopManOHHON TEOpHH
nepeBoia

3. OKBUBAJICHTHBI  mepeBox ... 1) 2 1

00s13aTENbHO  SIBIISIETCS aJICKBATHBIM,
2) He  0o0s3aTENBHO  SIBISIETCSA
aICKBAaTHBIM, 3) BCCraa ABJISCTCA
aICKBATHBIM.

4, Tpaguuust  NEepeBOAUTH  CTUXHU 2 1
CTHXaMH CYIIECTBYET:

1)Bo Bcem mupe, 2) B Poccun, 3) B
Ucnanuu

5. CBOOOIHBII TIEPEBO]T ... 1 1
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Ne Tun [IpaBunbHBII Bpews
i S dopMynHpoBKa 3aaHus - BBITIOJTHCHHS
(B MUHYyTaxX)
1)He nomyckaeT HapyIICHHH HOPM
I14, 2) pomyckaer HapyleHUS
Hopm IIf, 3) Takoro Buaa
TepeBoia HE CYIIECTBYET
6. 3aganue Kto sBnsiercss aBTopom mnoustuil | FO.A. Haiina 1
OTKPBITOTO | “MOJIETb nepesoja” u
TUIIA “IuHAMHUYEcKas
SKBUBAJICHTHOCTD ?
1. Kak onpenenser curyanuroo B.H. | To, «o yem» rosopurcs 2
Komuccapos? B BbICKa3bIBAHUU
8. Omnpenenure BUJ NEpeBoJa MO €ro | AJIEKBaTHBIN IEPEBOJL 1
OTIPE/ICIICHUIO: epeBo/I,
OTIPAB/IBIBAIOIIIHMA 0KUAaHUS
KOMMYHHKAHTOB WA JINII,
OCYHIECTBJISIONIUX OLICHKY
€ro KauecTna
9. Jlatite onpenencHue | All - JIEKCUKO- 3
QHTOHUMHUYECKOTO TIepeBO/IA. rpaMMaTH4ecKas
TpaHchopmaIus, Npu
KOTOPOH  MPOUCXOIUT
3aMeHa
YTBEPAUTEIBHON
(hopMbI B OpUTHHANIE Ha
OTpULATENbHYIO (HOpMY
B nepeBo/ie WIn
Ha000pOoT
10. Uto B JIBa/IIATHIX rojax | CmocoOHOCTh Kak 3
JIBAJIIATOTO CTOJICTHS | MOKHO 0oJjiee  TIOJTHO
BBIJIBUHYJIACh Ha TIEPBBIM IUIaH | IEpeaaTh HCXOJ/IHYIO
TpeOOBaHUH K epeBoy? UH(pOPMaIIHIO
Tabauna 9 — IlpuMepsl OLIEHOYHBIX CPEICTB ¢ KJIKYaMH IPABHJIbHBIX OTBETOB
Ne Tun [IpaBunbHBIN Bpews
- saaHs dopMynHpoBKa 3aaHUs oTBeT BBITIOJTHCHHS
(B MUHYTaX)
IIK-2: cnocoben ocyuiecmenamo HamueHblil, u/unu MAUWIUHHDLIL, u/unu
A6MOMAMU3UPOBAHHDBLIL NEPEeBO00 C BHECeHUEM HeOOXO00UMBIX CMbIC/I06bIX, JEKCUUECKUX,
MEPMUHONOUUECKUX U CHUTUCMUKO-2DAMMAMUYUECKUX UIMEHEHUIl HaA O0CHoBe o0uwieil
meopuu u NPaKmuKu nepeeood.
11. 3aganue | [lpu mepeBome aG3ameB u  Gosee 1 1
3aKpPLITOTO KPYITHBIX OTPE3KOB TCKCTa
THUIIA NIEPEBOAUYNKOM-CUHXPOHUCTOM,
KOJIMYECTBO CJIOB
1)3Ha‘lI/ITCJ'IBHO MCHbBIIIC, Y€M IIpH
IMMCbMEHHOM IIEPEBOJC,
2) 3HAYUTENbHO OOJbILE, YeM MpHU
MMHUCBbMCHHOM IIEPEBOAC
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n/a

Tun
3aJaHusd

®opMyMpoOBKa 3aaHus

[IpaBunbHBII
OTBET

Bpewms

BBITIOJTHEHHUSI
(B MUHYyTaxX)

12.

13.

14.

15.

3)oamHAKOBO

I[Ipu mepeBoge mMHHBIX (pas
OTHOTO W TOTO € TeKcTa 00BeEM
MEPEBOTHOTO YCTHOTO TEKCTa

1) 3HAUUTETHHO MEHBIIIE OPUTHHAIIA
2) npuMepHOo paBeH 00BeEMy
MUCBMEHHOTO TeKCTa

3) 3HAYUTENHbHO MNPEBBIIIAET 00BEM
OpHUruHaa

Ilpu nepeBoae
o0beM TEKCTa
nepesojia
1)mpeBsItaer 00BeEM
MepeBo/ia MUCbMEHHOTO
2) He TmpeBbIIaeT 00BEM TEKCTa
OpHTHHAJa

3) oguHAKOB

KOpPOTKHX  (ppaz
CUHXPOHHOTO

TCKCTa

IIpu mocnenoBaTesbHOM MEPEBOJE
00BIYHO OT ITePEBOUNKA TPeOyeTCs:

1)ynep>xuBath B HaMsTH BECh TEKCT,

2) ynmepxuBarb B mnamatd  50%
TEKCTa,

3)yaepKuBaTh B MaMsITH HECKOJIBKO
MUHHMAJIBHBIX €JIMHUI] IEPEeBOJIa

[Ipu CUHXPOHHOM nepeBozie
MIEPEBOTUHK CO3/aeT TEKCT IepeBo/Ia
1)OMHOBPEMEHHO C TMOCTYIUICHHUEM
TEKCTa OPUTHUHAIIA,

2) c OTCTaBaHUEM B 5 ceK

3) ¢ orcraBanuem B 7-10 cek

16.

17.

18.

19.

20.

3agaHue
OTKPBITOTO
THIIA

Ocy1iecTBUTE ABYCTOPOHHUI
nepeBo] pparMenTa neperoBopos A
business talk

So, Mr Petrov, how many milling
machines do you intend to buy?

CKOJIBKO
Brr

I''a  Ilerpos,
(dpe3epHBIX  CTaHOB
XOTHUTE puodpecTu?

Oto, rocrionuH bpayH, 3aBUCHUT OT
IICHBI u YCHOBI/Iﬁ IJ1aTexKa u
MOCTaBKH

Mr Brown, it depends on
the price and terms of
payment and delivery.

As to the time of delivery, we have
stated in our offer that we could
deliver the first ten machines within
six months and ten machines every
month after that.

Uro  kacaercsi  CpPOKOB
IIOCTaBKH, Mbl OTMCTHJIN B
Hamelt  oddepre,  UTO
MOXXEM TIOCTaBHUThH IIEPBBIC
10 craHKOB B TCYCHHE
momyroga, 3aremM 1o 10
CTaHKOB KaXKJbI MECSII.

He wmormm Obl  BEI
TTOCTaBKYy?

YCKOPUTH

Could you speed up the
delivery?

I am afraid it is very difficult as we
depend on our suppliers of electrical
equipment, and they cannot deliver

borock, 310 OyAeT HEmerko,
TaKk KaKk Mbl 3aBHCUM OT
MTOCTABIUKOB
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Bpewms

suit you, may | ask?

Bac?

OHM HE CMOTYT MOCTaBUTH
CTaHKM paHbIlle. A Kakue
CPOKH TIOCTAaBKH YCTPOST

Ne Tun [IpaBunbHBII
dopMynHpoBKa 3aaHUs BBITIOJIHCHUS
/m | 3ajaHus OTBET
(B MUHYyTaxX)
earlier. What time of delivery will | snekrpooGopynoBanus, a

[TonHBIN KOMIUIEKT OIEHOYHBIX MAaTEpUAJIOB MO AUCHUIUIMHE (MOAYN0) ((hOHI OIEHOYHBIX

CPEICTB) XpaHUTCS B JJEKTPOHHOM BHAE Ha Kadeape, yTBepxkaamolield padbodyio HporpaMmy
JTMCLUUIUIAHBL (MOAYNA), ¥ B LIeHTpe MOHMTOpUHTA U ayIuTa KauyecTBa 00yUeHHsI.

00yuyeHus1 10 TUCHMILINHE (MOIYJIIO)

7.4. MeToauuecKue MaTepualjbl, ONNpeaAC/JIAOIIUE MPOUHECAYPLI OUCHUBAHUSA PE3YyJbTATOB

TeKyu{Hﬁ KOHTPOJIb IO JUCHUINIMHC OCYHICCTBJIACTCA IIO 6aHHBHO'peI>'ITHHFOBOI>'I CHUCTEMC B

dbopMe YCTHOTO COOOINEHHUs, TPYIIOBOTO 3amaHus, padOThl B Maybix rpymnmax. OrneHka Io
AMCUUIUIMHE (MOYJII0) CKJIAABIBACTCS M3 OLEHOK, MOJYYEHHBIX Ha JIEKIHsX. [IpuH BbICTaBICHUH
HTOTOBOU OLCHKHU HA 3K3aMC€HC IIOMHUMO OTBETA Ha 6I/IJI€T YUUTBIBAIOTCA: MOCCIICHNUEC MPAKTUYCCKUX
3aHATHA M y4acTHE€ B HHUX, a TaK)Ke OIICHKH, MOJYYCHHbIC Ha MPAKTHUYCCKHUX 3aHATHAX. Jlis
CTYACHTOB, 3aHMMAIOMHUXCA MO0 MHAWBUAYAJIbHOMY IUIAHY WKW HE ITOJIYYHBHIIUX MOJIOKUTEILHOU
HUTOTOBOM OIICHKH 110 KAKMM-JIHOO MPUYIMHAM, TIPOBOJUTCS YCTHBIM 3a4€T 110 BCEM TeMaM Kypca.

Taoanua 10 — TexHoJsioruvyeckasi KapTa peMTHHIOBBIX 0AJ1JI0B 10 JUCHUIJIMHE (MOAYJII0)

3AYET
MaxkcumanbHO
KonuuectBo Cpok
Ne KonTponupyemsie . e
MEPOTIPUATHHA MIpeJICTaBJICH
/11 MEPOTIPHUATHS KOJIMYECTBO
/ 6ambl nst
OajuIoB
OcHOBHOM 0JI0K
1. ITocemenue 3ansaTusa 0€3 OMO3AaHUN ITo
1 Gay B eHb 18 GamoB
pacIyCaHUIO
2.1 | AKTHBHOE YydYacTHe B Tpolecce o
3aHATHA, CYILECTBEHHBIN BKJIag | 3 Oaiia B IE€Hb 54
pacmuCcaHuIo
CTYJICHTA Ha 3aHATUU
2.2 | He oueHb aKTHBHOE YyyacTue B
npoilecce 3aHATUSA OPOSIBJICHUE ITo
P N ’ p 2 baia B IeHb 36
CTapaHuil U MPUIIeKAHUSI pacmyCcaHuIo
2.3 | ITaccuBHOE y4acTHE B XOJ€ 3aHITUS ITo
ya A 1 Gam B eHb 18
pacCIMCaHHIO
3. | CBoeBpemMeHHOE BBITIOJTHEHUE
3aJaHU Ha CAMOCTOSTEIbH aboT
yop Y 1 6anna 3a 18 ITo
KaXK[I0€ 3aJaHue pacCIUCaHHIO
4. | HecBoeBpeMeHHOE BeinosiHenue | 0,5 6amoB 3a 9 ITo
3aJIaHUH Ha CaMOCTOSITEIIBHYIO pabOTy | KakJ0€ 3aJlaHue paCIMCaHHIO
Bcero 90 -
Baok 6onycoB
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MakcumaiibHO
KomnuectBo Cpok
No KonTponupyembie . e
/i MEpONPUSITHS MEPOTIPHATHH Kommyectso | | PoACTABICH
/ 6anbl usi
OaoB
5. | TBopueckas NESITeNIbHOCTb, K xoneunomy
MPOSIBJICHUE KpEaTUBHOCTHU Ha +4 6amra HAKOILJIEHHO
3aHATUU My PEUTHHTY
2. | OrcyTcTBHE MPOITYCKOB 3aHATHI K xoneunomy
(moceTus Bce 3aHATHSA) + 3 Oanna HAKOILJIEHHO
MY PEUTHHIY
3. | OrcyrcTBHE omo3gaHuil (HE OmMO3al K xoneunomy
HU Ha OJJHO 3aHATHUE) + 3 Gamna HAKOIUIEHHO
MYy PEHUTHUHTY
Bcero 10 -
JlonmotHUTENBbHBIH 0JIOK* *
Bcero -
UTOT'O 100 -
Taoauna 11 — Cucrema mrpadoB (111 0THOT0 3aHATHA)
IToka3zarens bann
Ono3zoanue na 3ausmue -1
Hapywenue yuebnoti oucyuniunwl -1
Hezomosnocms « 3auamuto -2
IIponyck 3anamus 6e3 y8axcumenbHOl NPUYUHbL -4
He svinonnenue konmpoaohvix mouex (Umo2oewix mecmos u HpoeKkmos) -53a
KaX]1yI0
KOHTPOJIbHY
10 TOUKY U3
KOHEUYHOTO
penTUHra

Tabnuna 10 — TexHosiornueckasi KapTa peHTHHITOBBIX 0AJI0B 110 AUCHHUILINHE (MOLYJIIO)

9K3AMEH
MakcuManbLHO
KonugectBo Cpox
Ne KonTponupyemsie . e
MEPOTPHUATHIHA MpeiCTaBJIeH
n/m MEPOTIPHUATHS KOJIUYECCTBO
/ Gael ust
0aoB
OcHOBHOM 0J10K
4, ITocemenue 3auaTusa 0e3 ommo3gaHuit 0,5 6au1oB B ITo
9 6amnoB
JICHb pacCIMCaHHIO
2.1 | AKTUBHOE ydacTHe B Ipolecce o
3aHATHA, CYILIECTBEHHBIN BKiang | 1,5 Oamia B 1eHb 27
paCIUCaHHIO
CTYJICHTA Ha 3aHATUU
2.2 | He oueHp axkTHBHOE YydYacTHE B
mporecce  3aHATHS MPOSIBJICHUE ITo
poll N ’ P 1 Oamn B 1eHp 18
CTapaHuH ¥ MPUIICIKAHUS pacIUCaHHIO
2.3 | IlaccuBHOE y4acTue B X0/ 3aHATHS 0,5 6amoB B 9 Ilo
JICHb paCIMCaHHIO
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MakcumaiibHO
KomnuectBo Cpok
No KonTponupyembie . e
MEPOTIPHUATHHA IIpE/ICTaBJIEH
/i MEpPOIPUATHS KOJIMYECTBO
/ 6anbl usi
OaoB
3. | CBoeBpemeHHOE BBITNIOJIHEHHE 4 (BbIBOIUTCS
3aJlaHUI Ha CaMOCTOSITENIbH abor cpennee
yiop Y 4 Oanna 3a pesl Ilo
apudmeTnyec
kaxnoe [13 pacrucanuio
KOe)
4. | HecBoeBpemeHHOE BBIIIOJIHEHHE 2 (BBIBOIUTCS
3aJlaHui Ha CaMOCTOSITENIbH abor cpenHee
A yop Y 2 banna 3a ez Ilo
apupmeTHnyec
kaxnoe [13 pacrucanuio
KOgE)
Bcero 40 -
Bsok 6onycoB
5. | TBopueckas JEATEIIbHOCTD, K xoneunomy
MIPOsIBIICHUE KpEaTUBHOCTHU Ha +4 6amna HAKOIUICHHO
3aHATUU MY PEUTHHTY
5. | OTcyTcTBHE IPOMYCKOB 3aHATHIMA K xoneunomy
(moceTu1 Bce 3aHATHUSA) + 3 Gamna HAKOIUIEHHO
MYy PEUTHUHTY
6. | OrcyrcTBHe omo3naHuil (HE OmO3aai K xoneunomy
HU Ha OJIHO 3aHATHE) + 3 Gamna HAKOIUICHHO
MY PEUTHHTY
Bcero 10 -
JlomoiHUTEAbHBII 0J10K**
\ IK3amen 50
Bcero -
UTOro 100 -

Tabauna 11 — Cucrema mrpadoB (17151 0THOTO 3aHATHS)

ITokazarenn bamn
Onoszoanue Ha 3aHsamue -1
Hapywenue yuebnoii oucyuniunvl -1
Hezomoenocmo k 3ansmuio -1
IIponyck 3ansamus Oe3 ysaxcumenbHOU NPUYUHbLL -2
He svinonnenue koHmpoabHvlx moyex (Umo2o8blx mecmos u npoexkmos) -23a
KOKIYIO
KOHTPOJIbHY
10 TOYKY U3
KOHEYHOT'O
penTHHra

Taouaunua 10 — TexHosioruyeckasi KapTa peMTHHIOBBIX 02/1JI0B 110 AUCHUILIMHE (MOAYJII0)

IK3AMEH
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MakcuMalibHO
KomnuectBo Cpok
No KonTponupyembie . e
MEPOTIPHUATHHA MIpEeACTABIICH
/11 MEpPOIPUATHS KOJIMYECTBO
/ Gab ust
OaiToB
OcHOBHOM 0J10K
7. | Ilocemenue 3ansaTus 6€3 0NMo3aaHUN ITo
1 OamnB neHb 9 dasu10B
pacIyCcaHuio
2.1 | AKTHBHOE ydacTHEe B Ipolecce o
3aHATHS, CYIIECTBEHHBIN BKian | 3 Oauia B IEHB 27
pacrucanuio
CTYJICHTA Ha 3aHATUU
2.2 | He o4YeHp aKTHUBHOE YyYacTHE B
MpoLecce  3aHATHUSA MPOSIBIICHUE ITo
P M ’ P 2 Ganna B JICHb 18
CTapaHWil ¥ MpUJICKAHUS pacIrcaHuio
2.3 | IlaccuBHOE yyacTue B X0JI¢ 3aHATHUS ITo
ya A 1 Oayu1 B HeHb 9
pacIycanuio
3. | BolmonHeHHne MpakTUYECKUX 3aJjaHul 4 (BeIBOAMTCS
113 cpenHee
(I13) 4 6anna 3a el ITo
apupmeTHyec
kaxoe [13 pacIucaHuo
KOeE)
Bcero 40 -
Baok 6onycoB
5. | TBopueckas JIeSATEIbHOCTD, K xoneunomy
IIpPOsIBJIEHUE KpEaTUBHOCTHU Ha +4 Gamia HAKOIUIEHHO
3aHATHU My PEUTHHTY
8. | OrcyrcTBHE IPONTYCKOB 3aHATHIMA K xoHeuHomy
(ToceTns Bce 3aHATHS) + 3 Oamna HaKOTJICHHO
MYy PEUTHHTY
9. | OrcyrcTBHe Omo3MaHuil (HE OMO31al K xoneunomy
HU Ha OJIHO 3aHATHE) + 3 Gamna HAKOIUICHHO
MY PEUTHHTY
Bcero 10 -
JlomoiHUTEAbHBII 0J10K**
\ IK3amen 50
Bcero -
NUTOro 100 -
Taoauna 11 — Cucrema mrpados (11 0THOr0 3aHATHA)
IToxazarenn bann
Ono3zoaHnue na 3auamue -1
Hapywenue yuebnoii oucyuniunvl -1
Hezomoenocmo k 3ansamuio -1
IIponyck 3anamus 6e3 yeaxcumenbHOU NPULUHbL -2
He gvinonnenue konmponavHbix mouek (Umo2oswbix mecmos u npoeKmaos) -23a
KOKIYIO
KOHTPOJIbHY
10 TOUKY 3
KOHEYHOT'O
penTHHra
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He gvinonnenue KOHMpoabHuIX MOYeK (Uno206bix Mecmos u nPOeKmos) -53a
KOKIYIO
KOHTPOJIbHY
10 TOUKY U3
KOHEYHOI'0
penTHHra

Ta6muma 12 — Illkana mepeBoaa pPedTHHIOBHIX 0AJJIOB B HUTOrOBYI0 OLIEHKY 3a cCeMeCTp
10 JUCUHUIIMHE (MOTYJII0)

CymmMma 6aioB Onenka 1o 4-6aJTbHOI HIKane
90-100 5 (OTJIMYHO)
85-89
;(5):32 4 (xopouo) 3auTeHo
65-69 3
6064 (YZIOBJIETBOPUTEIHHO)
Huxe 60 2 (HEy/IOBJIETBOPUTEIILHO) He 3aureno

[Ipu peanuzauuu JUCHMIUIMHBL (MOAYJSI) B 3aBUCUMOCTH OT YpPOBHSI IOATOTOBJICHHOCTH
o0yyJaroIuxcs MOTyT ObITh MCIIOJIb30BaHbl UHbIE (POPMBI, METO/Ibl KOHTPOJISI M OLIEHOYHBIE CPECTBA,
HCXOJ1sl U3 KOHKPETHOM CUTYallUH.

8. VYYUEBHO-METOJUYECKOE U ”THOOPMALIMOHHOE OBECIIEYEHUE
JUCHUILIMHBI (MOLYJIS)

8.1. OcHoBHas JquTEepaTrypa

Cnoonuxosn, B.B.

HavanbHblil kypc koMMmepueckoro nepeBojia. AHMIMCKu sa3bIk : pek. YMO no oOpa3oBaHuio B
o0yacTi TMHIBUCTUKN M-Ba 0oOpa3oBanus 1 Hayku P® B kauecTBe yued. moco0. 171 CTyICHTOB
JIMHTBUCTUYECKUX BY30B U BY30B 3KOHOMHUECKOro npoduis. - M. : Bocrok u 3anaz, 2009. - 208 c. -
(denepanpHOE areHTCTBO 10 0Opa3zoBaHuio PO. Hukeropoackuii roc. TMHIBUCTHUECKUI YH-T UM.
H.A. Jlo6pomro6oga). - ISBN 978-5-478-01284-7: 60-10 : 60-10.

V4-44; UA-19; I0D-10;

Psimmmuaa, M.O.

Teopus nmepeBoja : KOHCIEKT JISKIIHMI: 1JIs CTYICHTOB JIHEB. U Beu. oT/-Hus criell. "llepeBon u
nepeBosioBeeHre" u foi. cre. "llepeBoaunk B chepe npod. KOMMyHUKAIMK'". - ACTpaxaHs :
ActpaxaHckuit yH-T, 2012. - 172 c. - (M-Bo oOpa3oBanus u Hayku PO. AI'Y. Kad. anr.
¢unonorum). - 182-00, 112-00, 153-00.

P®-1; ®U-3;

Agekceena, U.C.

Beenenue B nepeBojioBesieHue : y4uel. mocodue st CTyA. By30B. - M. : Akagemust; CII6.: CIIOI'Y,
2004. - 347 c. - (Beiciiee nmpodeccronaibHoe oopazoBanue). - ISBN 5-8465-0101-X: 117-81, 144-
10, 129-69 : 117-81, 144-10, 129-69.

OUA-72;

AJgekceeBa, .C.
BBenenue B mepeBooBeAcHKE : yueO. MOcoOue s CTY/I. (DHITIOIOT. U JIMHIBUCTUYECKHUX (DaK. BY30B.
- 4-e u3n. ; crepeorutl. - M. ; CII6. : Akanemus; CIIOI'Y, 2010. - 368 c. - (Bsbicmiee
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npodeccuoHabHOe 0Opazoanue). - ISBN 978-5-7695-5186-4: 311-74 : 311-74.
DU A-25;

bpeyc, EBrenunii BacuibeBuy.

OCHOBBI TEOPHH U TIPAKTUKH MEPEBOIA C PYCCKOTO S3bIKa HA aHTIIMHACKUH : yueb. moco0. - 3-e u3. -
M. : YPAO, 2002. - 207 c. - ISBN 5-204-002287-1 : 85-56, 113-16, 74-50.

DOUSI-81;

Pyouosa, ML.I'.

Utenue 1 nepeBo aHTJIMMCKOW HAYYHON M TEXHUYECKOM JIMTEPaATyphl : JEKCUKO-TPAaMMAaTHYECKHUI
CIPAaBOYHUK. - 2-€ U3/[l. ; UCIpaB. u JoiL. - M. : Actpens: ACT, 2004. - 383 c. - ISBN 5-17-026461-5:
138-74, 82-42, 143-35 : 138-74, 82-42, 143-35.

Ab-2; 3H-2; ®U1-29;

Cno6nukoB B.B., HauanbHbIi Kypc KOMMEPUECKOTO TIEPEBO1a. AHTIIMHUCKUMN S3BIK [ DJICKTPOHHBIN
pecypc] / B.B. Cno6unukos, A.B. Censies, C.H. Uekynosa - M. : Boctounas kuura, 2016. - 208 c. -
ISBN 978-5-7873-1097-9 - Pexxum gocrymna:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787310979.html (9BC «KoHCynbTaHT CTyIeHTa)

Cno6nukoB B.B., HaganpHbIil Kypc KOMMEpPYECKOTO epeBOa. AHTIUHCKUH S3BIK [ DIEKTPOHHBIN
pecypc] / Ilon obmieit pegakiumeit M. I1. MBamkuna. - M. : Boctounas kuura, 2011. - 204 c. - ISBN
978-5-7873-0596-8 - Pexxum mocryma: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787305968.html
(OBC «KOHCYIBTAHT CTY/AEHTA)

8.2. J/lomostHMTEIbHAS JIUTEPATypa

IlepeBoa u pedepupoBaHue 00IIECTBEHHO-TIOJUTHYECKHUX TEKCTOB. AHTJIMACKHUIA S3BIK : yueol.
nocobue / H.I1. becnanosa, K.H. Kotnsaposa, H.I'. JIazapesa [u np.]. - 4-e u3n. ; nepepad. u ucnp. -
M. : PYJIH, 2009. - 126 c. - ISBN 978-5-209-03694-4: 185-00 : 185-00.

OU-20;

Caenosuu, B.C.

Kypc nepeBoja (aHriauiickuii-pycckuii s3bIK) : pek. M-BoM oO6pa3zoBanus Pecnyonuku benapyce B
KadecTBe y4e0. mocob /it By30B. - 3-¢ u3/1. ; 01 - MuHck : TerpaCucremc, 2003. - 318 ¢. - ISBN
985-470-098-4: 54-12 : 54-12.

OUA-15;

Cemko, C.A. .

Y4eOHIK KOMMEPUYECKOT0 TiepeBo/ia. AHTIUICKIA 361K / 1o o0m1. pen. M.I1. MBamkuHa. - 2-€ u3.
- M. : ACT: Bocrok-3aman, 2006. - 288 c. - (DPeaepanbHOe areHTCTBO 1o oopazoanuto. HI'JIY um.
H.A. JTo6pomo6oBa). - ISBN 5-478-00381-6: 78-00 : 78-00.

DOU-98;

Kab6akuu, B.B.

[TpakTiKa aHTTIUIICKOTO sI3bIKa : COOPHUK yNpakHeHHH 1o nepeBoay. - CIIO. : Coroz, 2004. - 255 c. -
(M3yuaem nHOCTpanHbie s3b1kH). - ISBN 5-94033-003-7: 66-88 : 66-88.

OU-20;

I'oaukoBa, ’Kanna AHaTosibeBHA.

[lepeBon ¢ anruiickoro Ha pycckuii = Learn to Translate by Translating from English into Russion
: yae0. moco0. - M. : HoBoe 3nanue, 2003. - 286 c. - ISBN 5-94735-025-4: 50-22, 54-90, 46-59 : 50-
22, 54-90, 46-59.

OUSI-76; ner-1;

[TerpoBa O.B., BBeneHue B TeOpHIO U IPAKTUKY MEepeBoa (Ha MaTepualie aHTITMHCKOTO SI3bIKA)
[DnexTponHsbIit pecypc]: Yuebnoe mocooue / O.B. Ilerposa - M. : BocTounas kuura, 2016. - 96 c. -
ISBN 978-5-7873-1096-2 - Pexxum gocryma:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785787310962.html (OBC «KoHCyIbTaHT CTyACHTa»)
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8.3. UnTepHeT-pecypchl, HE00X0AUMBbIE 1JIS OCBOEHM S TUCUUIIIMHBI (MOXYJIs1)

Haumenosanue 565C

DaexkTpoHHasi 6udmoreynas cucrema |PRbooks
www.iprbookshop.ru

DJIeKTPOHHO-0ubIHoTeuHas: cuctema BOOK.ru
https://book.ru

DjeKTpoHHAasi GHOIMOTeYHasn cucTeMa m3iaTeabcTea FOPAUT,
pasjaen «JlereniapHbie KHUT).
www.biblio-online.ru, https://urait.ru/

DJIeKTPOHHAs OMOJINOTEKA «ACTPAXaHCKHUI IOCYJapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET» COOCTBEHHOM
resnepanuu Ha miaargopme IbC «daexkTponHblid UnTaabHbli 3a — BbudaunoTex»
https://biblio.asu.edu.ru

Yuémuas 3anuce oopaszosamenvrozo nopmana AI'Y

JuekTpoHHO-0ubInoTeuyHas cucreMa (3bC) OO0 «Ilosmrexpecype» «KOHCYJIBTAHT CTyIeHTa»
MHuoronpo¢uibHblii 00pa3zoBaTeNbHbIl pecypc «KOHCYIbTaHT CTYyAEHTa» SIBISETCS 3JIEKTPOHHOMN
OMOTMOTEYHON CHUCTEMOMW, MpPEeNOCTaBIAIONIEH AOCTyn uepe3 MHTepHeT K yueOHOW muTepaType
Y JIONIOJIHUTEIIGHBIM ~ MaTepuajgaM, NpPHOOPEeTEHHBIM HAa  OCHOBAaHWUU  MPSMBIX  JIOTOBOPOB
¢ mpaBooOnanarensimu. Karanor cogepxut 6osee 15 000 HauMeHOBaHUH M3aHUH.
www.studentlibrary.ru

Peaucmpayus ¢ komnvromepos AI'Y

DuiekTpoHHO-0nb1noTeunas cucrtema (ABC) OO0 «Ilosmrexpecype» «KoOHCYJIbTAaHT CTyI€HTa)
Jns  xadenpbl BOCTOUHBIX SI3BIKOB (paKyjibT€Ta MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. MHOronpoguibHbIN
oOpa3oBatenbHbIl  pecypc «KOHCYIBTaHT CTYIEHTa» SBISACTCS DJICKTPOHHOW OHOIMOTEYHOMN
CHCTEMOM, IpeaocTaBisoNe noctyn yepe3 MHTepHeT K yueOHOH uTepaType U JAONOIHUTEIbHBIM
MarepuaiaM, MPHOOPETEHHBIM Ha OCHOBAHWW NPSMBIX JOTOBOPOB C MPAaBOOONANATEISIMA 110
HarpaBJIeHUI0 «BOCTOUHBIE S3BIKN»

www.studentlibrary.ru

Pecucmpayus ¢ komnvromepos AI'Y

J1eKTPOHHO-00pPa30BaTe/IbHBI pecypc A HHOCTPaHHBIX cTylaenToB «PYCCKHUM S3BIK
KAK HTHOCTPAHHBIN»
WWW.ros-edu.ru

Haumenosanue unmepnem-pecypca Csedenus o pecypce
Enunnoe okHO gocTyma Kk 00pa3oBaTeIbHBIM pecypcam ®denepalibHbII nopran
http://window.edu.ru (mpenocraBusieTcs
MUHUCTEPCTBO HAyKH ¥ BbICHIEro  oOpa3oBaHus Poccuiickoil | CBOOOIHBIN TOCTYII)

denepaunun
https://minobrnauki.gov.ru

Munucrepctso npocseuenus Poccuiickoit denepanmnu
https://edu.gov.ru

denepanbHOE areHTCTBO M0 JienaM Mosoaexku (PocMonoaéxe)
https://fadm.gov.ru

OenepanpHas ciayxk0a 1Mo HaA3opy B chepe oOpa3oBaHUS W HAYKH
(PocobpHuamzop)
http://obrnadzor.gov.ru

Caiir  rocynmapctBeHHOM  nporpammel  Poccuiickoit  ®denepaunn
«/loctynHas cpega»
http://zhit-vmeste.ru

Poccuiickoe aBukeHMe HIKOJIbHUKOB
https://pam.pd
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9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHHUE JUCHUITJIMHBI (MOYJIA)

Breimyckaromas  kadenpa (aHIIMICKOW  (GUIIOIOTHM) pacmojiaraeT —CICAYIOUUMH  y4eOHBIMU
naboparopusiMu ¥ KaOMHETAMH:

[JxaOMHET C JIUTepaTypoil Ha OTKPBITOM JOCTyIE, 2 KOMIBIOTEPAMHU, CKa-HEPOM, MPUHTEPOM U
KCEPOKCOM;

[JxaOMHET CHHXPOHHOI'O IEPEeBOJIa CO BCEM COBPEMEHHBIM OOOpYIOBAaHUEM MJis MPOBENEHUS OH-
JaifH KoH(epeHHii, BeOMHAPOB U CHHXPOHHOTO TIEPEBO/Ia;

[JB yueOHOM Mpoliecce aKTUBHO 3aJIeHCTBOBaHbI 001Ie(aKyIbTEeTCKIE KOMIBIOTEPHBIE Ki1acchl (2) u
ayUTOPUH C MYJIbTUMEIUNHBIMU CPEJICTBAMU (2).

B cpaBHeHMH C TpenplIyIIUM MSTHIETHEM YBEIHUMIIOCh KOJMYECTBO Y4YeOHBIX JabopaTopuit
(mosiBMIICST KaOWHET CHHXPOHHOTO NEpPEeBOJIa), COOTBETCTBEHHO YIYYIIWJIACH YCIOBHSA ISl TPO-
BeJICHUS Y4eOHOTO Mpoliecca, yBeINYHIOCh KOJIMYecTBO o0opynoBanus. [Ipuodpereno:

[ Dxpan HacTeHHBbIU ¢ 3nekTporpuBogoM + [lynst UK K sxpany;

[19kpan Champion 183*244 MW 4:3 HaCTeHHBIH C 3JIEKTPONPUBOIOM IKPAHOB C AIEKTPOIPUBOIOM
C IyJITOM;

[J MukpodoHHBIN TyJIBT Jieserara ¢ ceinekropoM kaHanos Confidea L-Dl;

[1 MIC38SL.Mukpodon Ha riudkoii mee 38 cm st koHpepeni-myasTa Confidea (10mT);

[ Haymnuku (nerkue) TEL1S1 (21mT);

1 ITynsT nepeBoaurka ID5500 ¢ MukpohoHOM, HAYIITHUKH B KOMIUIEKT HEe BXOJSAT (411T);

[ TlpodeccuonanpHble TUHaMHYecKue HaymHuKU nepeBoaunka TEL10/3,5/360 (4mT);

(1 Dnexrponnsiii wianmer AppleiPad Tablet-32Gb Wi-Fi +3G (2ur);

] [TIpoextop ACER P1206 (1mT);

) Monutop ACER V173DOB (31r);

[1 CPUS5500 LenTpanpHbiii 010K, BKIto4aeT 4TMS ports;

[ SPL5525 Cruutrep Ha 4 TpaHKOBBIE JIMHHY;

[1 Confidea L-CI MukpodoHHBII MyIbT NpeaceaaTens ¢ CeIeKTOPOM KaHaJIoB;

) Confidea L-DI MukpohoHHBIN TyJIBT JIeeraTa ¢ CeJICKTOPOM KaHAJIOB;

(1 MIC38SL Mukpodon Ha rudxoii mee 38 cm mis koH(pepenn mynbra Confidea;

[J Tell151 Haymauku (Jierkue);

(1 ID5500 ITynbt nepeBounka ¢ MukpohoHOM (HAyIITHUKHA B KOMIUIEKT HE BXOJIAT);

[0 TEL 10/3,5/360 HaymHuky nepeBoIIHKa;

ODIS MB2932 Mob6unsnas Kabuna IlepeBogunka mis 2 mepeBoguukoB 1600x2000x1600mm, 8
MOJTYJIEH;

(1 Moayns I10O "Cunxponeperon';

[J Hoytoyk ASUS K72DR (11T).

- DKpaH HacTeHHbIH ¢ anekTponpuBoaoM + [Tynst UK Kk skpany

- Okpan Champion 183*244 MW 4:3 HacTeHHBI C 3JEKTPOIPHUBOJIOM HKPAHOB C AJIEKTPONPH-
BOJIOM C TYJIbTOM

- MukpogoHHbIi mynbT fenerara ¢ cenekropoM kananos Confidea L-Dl

- MIC38SL. Mukpodon Ha rubkoii mee 38 cm ans koHdepenu-nmynabra Confidea (10 mr)

- Haymnuku (nerkue) TEL151 (21mT)

- [TynsT mepeBoaunka ID5500 ¢ MukpooHOM, HAYITHUKHN B KOMIUIEKT HE BXOJAT (411T)

- [Ipodeccuonanbubie nuHamuyeckue HaymHuky nepeBoaurka TEL10/3.5/360 (4mr)

- Onexrponnslii nanmer AppleiPad Tablet — 32Gb Wi-Fi + 3G (2mr)

- [Ipoextop ACER P1206 (1m1T)

- Monutop ACER V173DOB (31urt)

- CPUS5500 LenTtpanpHbiii 610K, BKItouaeT 4TMS ports

- SPL5525 Crnurrep Ha 4 TpaHKOBBIE JTMHUU

- Confidea L-CI MukpodoHHBII MyJIbT Jejerara ¢ CeJIeKTOPOM KaHaI0B

- Confidea L-CI MukpogoHHBI yJIbT MpenceaTesst ¢ CEJIEKTOPOM KaHaJIO0B
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- MIC38SL Mukpodon Ha rubkoii mee 38 cm st koHpepent mynbra Confidea

- Tel151 Haymnuku (Jierkue)

- ID5500 [TyneT nepeBogunka ¢ MukpooHOM (HayITHUKH B KOMIUIEKT HE BXOJISAT)

- TEL10/3.5/360 Haymiauky nepeBourka

- DIS MB2932 Mob6unsnas kabuna IlepeBoguuka mia 2 mepeBoguukoB 1600x2000x1600 mm, 8
MOJTyJIei

- Moayns [10 «CuHXpOoHHBIN TIEPEBO

- Hoytoyk ASUS K72DR (11mT)

[Tpu HEOOXOqMMOCTH paboyasi Mporpamma AUCIUIUIMHBI (MOJIYJIs1) MOXET OBITh aJanTHpPOBaHa
s obecrieueHus:  00pa30oBaTENLHOTO MpOIeCcCa WHBAIMJIOB M JIMIl C  OTPAaHUYCHHBIMH
BO3MOKHOCTSIMH 37I0POBbsI, B TOM YHCIJIC JUIS JUCTAHIIMOHHOTO 0oOydeHus. Jlns storo tpeOyercs
3afBIICHHE CTyJeHTa (€ro 3aKOHHOTO MPEJACTABUTENSA) U 3aKIIOYCHHE MCHXOJIOT0-MEIHKO-
nenarorundeckoi komuccun (ITMIIK).
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